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PREFACE. 



The object of this little book is to render the abundant stores 
of idiomatic Latin ^contained in Plantns more accessible for 
teaching purposes. A selection has been made which will be 
found free from the difficulties and objections which beset entire 
plays. Though from its plan it fails to do justice to the Boman 
dramatist's linguistic boldness and variety, it gives some idea of 
his fresh, racy, vigorous style, of his comic power and lively 
dialogue. It is hoped that such a work will be' of service in 
giving greater insight into Latin idioms, and, consequently, more 
freedom in Latin Prose. 

With regard to spelling and archaisms a compromise has 
been made ; old forms have not been retained for their own sake, 
but appear occasionally for metrical or grammatical reasons. The 
compiler is afraid that this middle course will satisfy no one : he 
has been mainly guided by a consideration of the needs of those 
for whom it is written. This book will thus be a stepping-stone 
to the study of a critical edition. 

The texts used have been that of Brix for the Mensechmi, 
of Lorenz for the Mostellaria, and of Fleckeisen for the rest. 
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SCENES FROM PLAUTUS 



I. TRINUMMUS. 

Act IV. Scene 2. 

Chaemides has just landed from a long trading 
voyage undertaken to repair his fortune 
shattered through the extravagance of his 
son Lesbonicus. During his absence his 
daughter is ashed in marriage^ but Les- 
bonicus declines the match, as he cannot 
provide her with a fitting dourry. But the 
father had left behind him a secret store of 
3 fiOO gold pieces in charge of an old friend 
Callicles. This Gallioles tvith one of his 
cronies hits upon a plan of relieving Les- 
bonicus in his difficulty. They hire a 
needy adventurer, and employ him to con^ 
vey a thousand gold pieces to the young 

B 
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manj and to represent himself as having 
brought them from Ohaemides a.9 a dower 
for his daughter. The adventurer no 
sooner arrives with the money before the 
house of Lesbonious than he stumbles 
upon Chaemides, «(?Ao t5 on his way from 
the harbour to his own home. 
The word Sycophanta is used generally for a 
swindler of any kind. 

Sycophanta. Chaemides. 

Syc. Huic ego diei nomen Trinummo facio : 

nam ego operam meam 
Tribus nummis hodie locavi ad artes nuga- 

torias. 
Advenio ex Seleucia, Macedonia, Asia, 

atque Arabia, 
Quas ego neque oculis neque pedibus un- 

quam nsurpavi meis. 
Viden egestas quid negoti dat homini 

misero male ? 
Quia ego nunc subigof trium nummum 

causa ut has epistolas 
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Dicam ab eo homine me accepisse, quern 

ego qui sit homo uescio, 
T^'eque novi, neque natus necne is fuerit id 

solide Bcio. 
lUe qui me conduxit, ubi oonduxit, ab- 

duxit domum : 
Quae voluit mihi dixit, doouit et praemous- lo 

travit prius, 
Quo modo quicque agerem. nunc adeo 

siquid ego addidero amplius, 
Eo conductor melius de me nugas conoilia- 

verit. 
Ohabm. (aside). 

Quo magis specto, minus placet mihi ea 

hominis facies : mira sunt 
Ni illic homo est aut dormitator aut sector 

zonarius. 
Loca contemplat, circumspectat sese atque 15 

aedes noscitat : 
Credo edepol quo mox furatum veniat 

speculatur loca. 
Magis lubido est observare quid agat : ei 

rei operam dabo. 
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Syo. {without observing Chabmides). 
Has regiones demonstravit mihi ille con- 
ductor meus : 
Apud illas aedes sistendae mihi sunt syco- 
phantisB. 
20 Fores pultabo. 

Ch. Ad nostras aedes hie quidem habet 

rectam viam : 
Hercle opinor mihi advenienti hac noctu 
agitandum est vigilias. 
Sto. Aperite hoc, aperite. heus, ecquis his 

f oribus tutelam gerit ? 
Ch. Quid, adolescens, quaeris? quid vis? 

quid istas pultas ? 
Sia Heus, senex, 

Lesbonicum hie adolescentera quaere, in 
his regionibus 
25 Ubi habitet, et item alteram ad istana 
capitis albitudinem, 
Oalliclem quem aibat vocari qui has mihi 
dedit epistolas. 
Ch. {aside). Meum natum hie quidem Les-- 
bonicum quaerit et amicum meum 
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Cui ego liberosque bonaque commendavi 
Calliolem. 
•Sto. Fao me si sois certiorem, hisoe homines 

ubi habitent, pater. 
Oh. Quid eos quaeris P autquis es ? aut unde 30 

es ? aut unde advenis ? 
^Syo. Census quum sum, juratori recte rati- 
onem dedi. 
Multa simul rogas : nescio quid expediam 

potissimum. 
Si unumquidquid singillatim et placide 

percontabere, 
Et meum nomen et mea facta et itinera ego 
faxo scias. 
*Ch. Faciam ita ut vis : agedum, nomen pri- 85 

mum memora tuum mihi. 
Sto. Magnum facinus incipissis petere. 
Oh. Quid ita ? 

•Sic. Quia, pater. 

Si ante lucem ire hercle occipias a meo 

primo nomine, 
Ooncubium sit noctis prius quam ad pos- 
tremum perveneris. 
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Gh. Opus facto est viatico ad tuum nomen, ut 
tu prffldicas. 
40 Sto. Est minusculum alterum quasi vasculum 
vinarium. 
Ch« Quid id est tibi nomen, adolescens ? 
Sto. Pax, id est nomen mihi : 

Hoc quotidianum est. 
Ch. Edepol nomen nugatorium : 

Quasi dicas, siquid crediderim tibi, pax 

periisse illico. 
Eloquere, isti tibi quid homines debent 
quos tu quaeritas ? 
45 Sto. Pater istius adolescentis dedit has duas 
mihi epistolas 
Lesbonici : is mihi est amicus. 
Ch. . Teneo huno manifestarium :. 

Me sibi epistolas dedisse dicit. ludam 
hominem probe. 
Syc. Hanc me jussit Lesbonico dare suo nato 
epistolam 
Et item hanc alteram suo amico Callicli 
jussit dare. 
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Ch. Mihi quoque edepol, quum hie nugatur, 50 

contra .nugari libet. 
Ubi ipse erat ? 
Syc. Bene rem gerebat. 

Ch. Ergo ubi ? 

Syo, In Seleucia. 

Ch. Ab ipsone istas accepisti ? 
Sto. E manibus dedit mihi ipse in manus. 
Ch. Qua facie est homo P 
Syc. Sesquipede quidam est quam tu 

longior. 
Ch. Haeret haec res, si quidem ego absens 

sum quam praesens longior. 
Novistine hominem ? 55 

Syc. Ridicule rogitas, quicum una 

cibum 
Capere soleo. 
Ch. Quid est ei homen ? 

Syc. Quod edepol homini probo. 

Ch. Libet audire. 
Syc. Illi edepol — illi — ^illi — vae misero 

mihi. 
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Ch. Quid est negoti ? 

Syo. Devoravi nomen imprudens modo. 

Ch. Jam recommentatus es nomen ? 

Syo. Deum me hercle atque hominum 

pudet. 
60 Cif. Vide modo hominem nt noris. 

Syo. Tanquam me : sed fieri istuc 

solet : 
Quod in manu teneas atque oculis videas, 

id desideres. 
Literis recomminiscar : C est principium 

nomini. 
Ch. CaUias? 
Syo. Non est. 

Ch. Callippus ? 

Syo. Non est. 

Ch. Callidemides P 

Syo. Non est. 
Ch. Callinicus ? 

Syo. Non est. 

Ch. An Callimachus ? 

Syo. Nil agis : 
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ISTeque adeo edepol flocoi facio, quando 65 
egomet memini mihi. 
<1!h. At enim multi Lesbonici sunt hie : nisi 
nomen patris 
Dices, non possum istos monstrare homines 
quos tu quaeritas. 
Sto. Ad hoc exemplum est : Char. 
Cfl. Chares? an Charicles? numne 

Charmides ? 
»Syo. Hem, istic erit. 

Satin inter labra atque dentes latuit vir 
minimi pretii ? 
•Ch, Ne male loquere absenti amico. 70 

.Syo. Quid ille ergo ignavissimus 

Latitabat mihi P 

•Cfl. Si appellasses, respondisset nomini, 

Sed ubi ipse est ? 

Syo. Pol ilium reliqui ad Rhadamam in 

Cecropia insula. 
vCfl. Qui homo est me insipientior qui ipse 

egomet ubi sim quaeritem ? 
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Sed nil disconducit huic rei. quid ais ? quid 
hoc quod te rogo ? 
75 Quos locoB adiisti ? 

Sto. Nimium mirimodis mirabiles, 

Ch. Libet audire nisi molestum est. 
Sto. Quin discupio dicere. 

Omnium primum in Pontum advecti ad 
Arabiam terram sumus. 
Ch. Eho, 

An etiam in Ponto Arabia est ? 
Sto. Est : non ilia ubi thus gignitur, 

Sed ubi absinthium fit ac cunila gallinacea. 
80 Ch. Sed quid ais ? quo inde isti porro ? 
Syo. Si animum advertes, eloquar : 

Ad caput amnis qui de oaelo exoritur sub^ 
solio Jovis. 
Ch. Sub solio Jovis ? 
Syo. Ita dico. 

Ch. E caelo ? 

Syo. Atque e medio quidem. 

Ch. Eho, 
An etiam in caelum escendisti P 
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Stg. Immo horiola advecti sumus 

Usque aqua adversa per amnem. 
Ch, An tu etiam vidisti Jovem ? 

Stc, Bum alii di Isse ad villam aibant servis ^^ 
depromptum cibum. 

Deindeporro • . . . 
Ch. Deinde porro nolo quicquam praedices. 



Haben tu id aurum quod tu accepsti 
a Oharmide ? 
Syo. Atque etiam PhilippAm, numeratAm Alius 

in mensa manu 
Mille nummAm. 
Ch. Nempe ab ipso id accepisti Oharmide ? 
Syo. Mirum quin ab avo ejus aut proavo 90 

acciperem, qui sunt mortui. 
Ch. Adolescens, cedodum istuc aurum mihi. 
Syo. Quod ego dem aurum tibi ? 

Ch. Quod te a me accepisse f assus es. 
Syc. Abs te accepisse ? 

Ch. Ita loquor. 
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Syo. Quis tu homo es ? 

Ch. Qui mille nummtlm tibi 

dedi ego sum Charmides. 
Syo. Neque edepol tu is es neque hodie is 
unquam eris, auro huio quidem. 
95 Abi sis, nugator ; nugari nugatori postulas, 
Ch, Charmides ego sum. 
Syo. Nequiquam hercle es ; nam 

nihil auri fero. 
Nimis argute me obrepisti in eapse occa- 

siuncula : 
Postquam ego me aurum ferre dixi, post 

tu f actus es Charmides. 
Prius non tu is eras quam auri feci 
mentionem. nil agis ; 
100 Proin tute itidem ut charmidatus es, rursum 

te decharmida. 
Ch. Quis ego sum igitur, si quidem is non 

sum qui sum ? 
Syo. Quid id ad me attinet ? 

Dum ille' ne sis quern ego esse nolo, sis mea 
causa qui libet. 
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After some more fencing the Sycophant becomes 
convinced that he has to do with the real 
Chabmides. Accordingly, with an explosion 
of Hi-humour, he leaves the stage vnthout 
performing his commission. 



11. MOSTBLLARIA. 

In this play^ as in the Trinummi^ the father 
Theopeopides has been away in foreign 
lands for a long time on business^ and the 
interest of the plot centres around his un^ 
expected return. The opening scene is a 
dialogue between two slaves. They are 
well discriminated. Geumio is the thrifty y 
conscientious farm^servant^ longing for his 
master* s return. Teanio is the careless ^ 
dissolute confidant of his master^s ex- 
travagant son, quick-witted and full of 
resources. Geumio comes into Athens from 
the farm, and standing before the door, 
shouts in a voice of thunder for Teanio, 
who is sniffing the savoury dishes jpre^ 
paring for the approaching feast. Plautus 
describes a Uoman house here as else- 
where. 
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Act L Scene 1. 
Geumio. Teanio, 

<}£. Exi e culina sis foras, mastigia, 

Qui mihi inter patinas exhibes argutias. 

Egredere, herilis pernicies, ex aedibus. 

Ego pol te ruri, si vivam, ulciscar probe, 

Exi inquam, nidor, e culina. quid lates ? 5 
Tfi. Quid tibi, malum, hie ante aedes 
clamitatio est P 

An ruri censes te esse ? abscede ab aedibus. 

Abi rus : abi, dierecte. abscede ab janua. 
En: 

Hocine volebas ? {striking him). 

Ge. Peril : our me verberas ? 

Te. Quia tu vis. 10 

Oe. Patiar : sine modo adveniat senex : 

Sine modo venire salvum, quem absentem 
comes. 

^Te. Nee veri simile loquere nee verum, frutex, 
Comesse quemquam ut quisquam absen- 
tem possiet. 
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Gb, Tu urbanus vero scurra, deliciae populi, 
15 Rus mihi tu objectas ? sane credo, Tranio,. 
Quod te in pistrinum scis actutum tradier. 
Cis hercle paucas tempestates, Tranio, 
Augebis ruri nuinerum, genus feiratile ; 
Nunc, dumtibilibetlicetque, pota,perderem,. 
20 Oorrumpe herilem filium. 

Dies noctesque bibite, pergraecamini : 
Haecine mandavit tibi, quum peregre hinc- 

it, senex ? 
Hocine modo hie rem curatam off endet suam ?' 
Hocine boni esse officium servi existimas, 
25 Ut heri sui corrumpat et rem et filium ? 
Nam ego ilium corruptum duco, quum his 

factis studet. 
Quo nemo adaeque juventute ex omni Attica 
Antehac est habitus parous nee magis 

continens, 
Is nunc in aliam partem palmam possidet^ 
SO Virtu te id factum tua est, magisterio tuo- 
Tb. Quid tibi, malum, me, aut quid ego agam^ 
curatio est ? 
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An ruri quaeso non sunt, quos cures, boves ? 

Libet potare, amare, scorta ducere : 

Mei tergi facie haec, non tui fiducia. 
Gb. Quam confidenter loquitur. 85 

Tb. At te Juppiter 

Dique omnes perdant : phui, oboluisti allium, 

Germana illuvies, rusticus,liircus, hara suis, 

Canis capro commixta, 
Gb. Quid vis fieri ? 

Non omnes possunt olere unguenta exotica ; 

Tu tibi istos habeas turtures, pisces, aves ; 40 

Sine me alliatum fungi fortunas meas. 

Tu f ortunatus es, ego miser : patienda sunt. 

Meum bonum me, te tuuni maneat malum. 
Tb. Quasi invidere mihi hoc videre, Grumio, 

Quia mihi bene est et tibi male est. dig- 45 
nissimum est. 

Decet me amare et te bubulcitarier, 

Me victitare pulcre, temiseris modis. 
Gb. 0, camificum cribrum, quod credo fore, 

Ita te forabunt patibulatum per vias 

Stimuleis terebris, hue si reveniat senex, 50 

c 
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Tb. Qui scis, an tibi istuc prius eveniat quam 

mihi? 
G-B. Quia nunquam merui ; tu meruisti et 

. nunc meres. 
Tb. Orationis operam compendi face. 
Nisi te mala re magna mactari cupis. 
65 Gb. Ervum daturine estis, bubus quod feram ? 

agite, pergite, 

Quoniam occepistis ; bibite, pergraecamini, 
Bste, effercite vos. 
Tb. Taceatqueabirus : ego ire in Piraeum volo 
In vesperum parare piscatum mihi. 
60 Brvum tibi aliquis eras f axo ad villam afferat. 

(Exit presently.) 

Gb. Satin abiit neque quod dixi flocci ex- 

istimat ? 

Pro di immortales, obsecro vestram fidem, 

Facite hue ut redeat noster quam primum 

senex, 
Triennium qui jam hinc abest, priusquam 
omnia 
65 Periere, et aedes et ager. 
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Act II. Scene 1. 

Tranio, as he has intimated, goes to the Piraeeus 
to get Jishj btU is met by the unwelcome 
sight of his master landing from a vessel. 
He hurries back to Athens tOith the news. 
The house is alive with riotous revelry. 
PfliLOLAOHES the son is entertaining a 
friend Oallidamates and two women 
Delphium and Philematium. Oalli- 
damates who was a little tipsy before the 
fea^t^ is now asleep, when Tbanio bursts in 
upon them like a thunderbolt. From the 
difficuhy in awaking CALLIDA.11ATES, and 
his drunken remarks, when he is awake, the 
situation becomes truly comic. 

T^RANJO forms a sudden plan for concealing the 
state of affairs from the father ; what it is 
will appear from the next extract. 

Tranio, Philolaohes, Oallidamates, Phile- 
matium, Delphium. 

Tranio. Juppiter supremus summis opibus 
atque industriis 
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Me periise et Philolaohetem cupit herilem 

filium. 
Occidit spes nostra : nusquam stabulum est 

confidentiae. 
Nee Salus nobis saluti jam esse, si capiat^ 

potest ; 
5 Ita mali maeroris montem maximum ad 

portum modo 

Conspicatus sum. herus advenit peregre;, 
periit Tranio. 

Ecquis homo est, qui facere argenti cupiat 

aliquantum lucri, 

Qui hodie sese excruciari meam vicem 

possit pati ? 

Sed ego sumne infelix, qui non curra 

curriculo domum ? 

10 Ph. En adest opsonium : eccum Tranio a 

portu redit. 

Tb. Philolaches. 

Ph. Quid est ? 

Tb, Et ego et tu — 

Ph. Quid et ego et tu ? 
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Te. Periimus. 

Ph. Quid ita ? 

Tb. Pater adest. 

Ph. Quid ego ex te audio ? 

Tb. Absumpti sumus. 

Pater inquam tuus venit. 
Ph. Ubi is est, obsecro ? 

Tb. In portu jam adest. 

Ph. Quis id ait ? quis vidit P 
Tb. Egomet inquam vidi. 

Ph. Vae mihi. 

Quid ego ago ? 15 

Tb. Nam quid tu, malum, me rogitas, quid 

agas ? acoubas. 
Ph. Tuten vidisti ? 
Tb. Egomet, inquam. 

Ph. Oerte P 

Tb. Certe, inquam. 

Ph. Occidi, 

Si tu vera memoras. 
Tb. Quid mihi sit boni, simentiar ? 

Ph. Quid ego nunc f aciam ? 
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Te. Jube haeo hinc omnia amolirier. 

Quis istio dormit ? 
Ph. Callidamates. 

Tb. Suscita istum, Delpliiuin. 

20 Delfh. Callidamates, Callidamates, vigila. 
Call. Vigilo: cedobibam. 

Delph. Vigila : pater advenit peregre 

* 

Philolachae. 
Call. Valeat pater. 

Ph. Valet ille quidem atque ego disperii. 
Call. Bis peristi ? qui potest ? 

Ph. Quaeso edepol te, exsurge ; pater advenitr 
Call. Tuus venit pater ? 

Jube eum abire rursum : quid illi reditio 
hue etiam fuit ? 
25 Ph. Quid ego agam? pater jam hie me 
offendet miserum adveniens ebrium, 
Aedes plenas convivarum et mulierum. 

miserum est opus, 
Igitur demum fodere puteum, ubi sitis 

fauces tenet ; 
Siout ego adventu patris nunc quaero, quid 
faciam miser. 
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Tb. Eccere autem hie deposivit caput et 

dormit : suscita. 
Ph. Etiam yigilas P pater, inquam, aderit jam 30 

liic mens. 
Call. Ain tu, pater ? 

Soleas cedo mihi, ut arma capiam ; jam 

pol ego occidam patrem. 
Pu. Perdis rem : tace amabo. abripite huno 

intro actutum inter manus. 
Perii. 
Tb. Habe bonam animum : ego istum lepide 

medicabo metum. 



Omnium primumdum haeo aedes jam face 

occlusae sient. 
Intus cave muttire quemquam siveris. 35 

Ph. Curabitur. 

Tb. Tanquam si intus natus nemo in aedibus 

babitet. 
Ph. Licet. 

Tb. Neu quisquam responset, quando has 

aedes pultabit senez. 
Ph. Numquid aliud ? 
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Te. Clavem mihi harunc aedium 

Laconieam 
Jam jube efferri intus : hasce ego aedes 
occludam hinc foris. 
40 Ph. In tuam custodelam meque et spes meas 
trado, Tranio. 



Act II. Scene 2. 



Teanio makes the revellers promise to keep 
quite still within the house, locks the door 
on the outside, and walks to and fro in 
front of it with a solemn air of mystery. 
When Theopeopides with his attendants 
carrying his baggage arrives, Teanio vnth 
lowered voice and awestruck demeanour 
persuades the weak old man that the house 
is haunted, and so shut up. 

Theopeopides. Teanio. 

Theopeopides. Habeo, Neptune^ gratiam 
magnam tibi, 
Quiun me amisisti a te vix vivum modo. 
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Yerum si posthac me pedem latum modo 

Scies imposuisse in undam, baud causa est, 
illico 

Quod nunc voluisti facerequin facias mihi. 5 

Apage, apage te a me nunc jam post hunc 
diem: 

Quod crediturus tibi fui, omne credidi. 
TEAJiTio (aside). 

Edepol, Neptune, peccavisti largiter, 

Qui occasionem banc amisisti tam bonam. 
'Th. Triennio post Aegjrpto advenio domum. 10 

Credo, exspectatus veniam familiaiibus. 
Te. Nimio edepol ille potuit exspectatior 

Venire, qui te nuntiaret mortuum. 
' Th. Sed quid hoc ? occlusa janua est interdiu. 

Pultabo. heus, ecquis istas aperit mihi fores? 16 
'Te. Quis homo est, qui nostras aedes accessit 

prope ? 
'Th. Mens servus hie quidem est Tranio. 
*Tb. Theopropides, • 

Here, salve : salvum te advenisse gaudeo. 

Usquen vaJuisti ? 
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Th. Usque ut vides. 

Tr. Factum optime. 

20 Tfl. Quid vos, insanine estis ? 

Tb. Quidum? 

Th. Sic, quia 

Foris ambulatis : natus nemo in aedibus 
Servat, nequequi recludatneque respondeat- 
Fultando paene conf regi hasce ambas fores. 

Tb. Eho, 

An tu tetigisti has aedes ? 

Th. Our non tangerem ? 

25 Quin pultando, inquam, paene confregi 
fores. 

Tb. Tetigistin? 

Th. Tetigi, inquam, et pultavi. 

Tb. Vah. 

Th. Quid est? 

Tb. Male herole factum. 

Th. Quid est negoti ? 

Tr. Non potest 

Dici, quam indignum facinus fecisti et 
malum. 
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Th. Quid jam? 

Tb. Fage, obsecro, atque abscede ab aedibus. 
Fuge hue, fuge ad me proprius : tetigistin 30 

fores? 
Th, Quo modo pultare potui, si non tangerem ? 
Tb, Occidisti hercle — 
Th. Quem mortalem ? 

Tb. Omnes tuos. 

Th. Di te deaeque omnes faxint cum istoo 

omine — 
Tb. Metuo, te atque istos expiare ut possies. 
Th. Quam ob rem? aut quam subito rem 35 

mihi adportas novam ? 
Tb. Here, heus, jube illos illim amabo 

abscedere. 
Th. Abscedite. 
Tb. Aedes ne attingatis. tangite 

Vos quoque terram. 
Tfl. Obsecro hercle, quin intro imus hue ? 
Tb, Quia septem menses sunt, quum in hasce 

aedes pedem 
Nemo intro tetulit, simul ut emigravimus. 40^ 
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Th. Eloquere, quid ita ? 

Tb. Oircumspice dum : numquis est, 

Sermonem nostrum qui aucupet ? 
Th. Tutum probe est. 

Te. Circumspice etiara. 
Th. Nemo est : loquere nunc jam. 

Tb. Capitale factum est. 
Th. Quid id est ? non intelligo. 

45 Tb. Scelus, inquam, factum est jam diu 
antiquum et vetus, 
Antiquum : id adeo nos nunc factum in- 
veiiimus. 
Th. Quid istuc scelesti est aut quis id fecit ? 

cedo. 
Tb. Hospes necavit hospitem captum manu : 
Iste, ut ego opinor, qui has tibi aedes 
vendidit. 
50 Th. Necavit? 

Tb. Aurumque eidem ademit hospiti, 
Eumque hie defodit hospitem ibidem in 
aedibus. 
Th. Quapropter id vos factum suspicamini ? 
Tb. Ego dicam : ausculta. ut foris cenaverat 
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Tuus natus, postquam redit a cena domum, 
Abimus omnes cubitum, condormivimus. 55^ 
Lucernam forte oblitus fueram exstinguere : 
Atque ille exclamat derepente maximum. 

Th. Quis homo ? an meus natus ? 

Tb. St, tace : ausculta modo. 

Ait venisse ilium in somnis ad se mortuum. 

Th. Nempe ergo in somnis ? 60- 

Tfi. Ita : sed ausculta modo. 

Ait ilium hoc pacto sibi dixisse mortuum — 

Th. In somnis ? 

Tb. Mirum, quin vigilanti diceret, 
Qui abhinc sexaginta annis occisus f oret. 
Interdum inepte stultus es, Theopropides. 

Th. Taceo. 65 

Tb. Sed ecce, quae illi ille inquit mortuus : 
" Ego transmarinus hospes sum Diapontius. 
Hie habito : haec mihi dedita est habitatio : 
Nam me Acherontem recipere Orcus noluit, 
Quia praemature vita careo. per fidem 
Deceptus sum : hospes me hie necavit, isque 70. 

me 
Defodit insepultum clam in hisce aedibus, 
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Scelestus, auri causa, nunc tu hinc emigra : 
Scelestae haec aedes, impia est habitation' 
Quae hie monstra fiunt, anno vix possum 

eloqui. 
St, St ! 
75 Th. Quid obsecro hercle factum est ? 
Te. Concrepuit foris. 

Hicine peroussit? 
Th. Gruttam haud habeo sanguinis ; 

Vivum me accersunt Acherontem mortui. 
Te. (aside). 

Perii : illisce hodie hanc conturbabunt 

fabulam. 
Nimis quam formidd, ne manifesto hie me 
. opprimat. 
80 Th. Quid tate tecum loquere ? 

Te. Abscede ab janua ; 

Fuge, obsecro hercle. 
Th. Quo fugiam ? etiam tu fuge. 

Te. Nihil ego formido : pax mihi est cum 

mortuis. 
{A voice within). Heus, Tranio. 
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Tb, {answering to the supposed ghost). 
Non me appellabis, si sapis. 
Nihil ego commerui, neque istas percussi 
fores. 
'Th. Quaeso quid istuc est? cur sermonemss 

segregas ? 
Tb. Cave verbum faxis. 
'Th. Quae res te agitat, Tranio ? 

Quioum istaec loquere ? 
'Tb. An quaeso tu appellaveras ? 

Ita me di amabunt, mortuum ilium credidi 
Expostulare, quia percussissem fores. 
Sed tu etiamne astas^ nee quae dico 90 
obtemperas ? 
Th. Quid faciam ? 

Tb. Cave respexeris : fuge, operi caput. 
Tfl. Cur non f ugis tu ? 
'Tb. Pax mihi est cum mortuis. 

Th. Scio : quid modoigitur ? cur tanto opere 

extimueras ? 
Tb. Nil me curaveris, inquam: ego mihi 
pro videro : 
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95 Tu ut oocepisti, tantum quantum quis fuge^ 
Atque Herculem invoca. 
Th. Hercules, te ego invoco. [Exitl 

Tb. Et ego, tibi hodie ut det, senex, magnum 
malum. 
Pro di immortales, obsecro vestram fidem,. 
Quid ego hodie negoti confeci mali. 



Act hi. Scene 1. 

Whilst Theopropides is talking with Tbanio, a- 
money-lender appears on the stage, and ts 
clamorous for his money, or at any rate 
for the interest. Theopropides makes him- 
self responsible for the debt, and then 
vnshes to know how the money had been 
spent. Tbanio, driven to his wits' end,, 
makes up a story that Fhilolaohes had 
bought the next house to lice in, as his own 
was occupied by the ghost i The borrowed 
money was an earnest of the bargain. The 
old man is pleased at the idea, and wishes- 
at once to see the new purchase. 
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Theopbofidbs. Teanio. Danista. 

Dan. Sed Philolachetis eocum servum Tra- 
nium, 

Qui mihi nee f aenus nee sortem argenti dant. 
Th. Quo te agis ? 
Te. Nequoquam abeo. nae ego sum miser, 

Seelestus, natus dis inimieis omnibus. 

Jamillo praesente adibit. nae ego sum miser ; 5 

Ita et bine et illinc mibi exhibent negotium. 

Sed oeeupabo adire. 
Dan. Hie ad me it. salvus sum : 

Spes est de argento. 
Th. Hilaris est : frustra est homo. 

Salvere jubeo te, Misargyrides, bene. 
Dan. Salveto. quid de argento est ? 10 

Te. Abi sis, bellua : 

Continue adveniens pilum injeeisti mihi. 
Dan. (aside). Hie homo estinanis. 
Te. (aside). Hie homo eerte est hariolus.- 
Dan. Quin tu istas mittis tricas ? 
Te. Quin quid vis, eedo. 

Dan. Ubi Philolaehes est ? 
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Tb. Nunquam potuisti milii 

15 Magis opportunus advenire quam advenis. 
Dan. Quid est ? 
Tb. Concede hue. 

Dan. Quin mihi f aenus redditur ? 

Tb. Scio te bona esse voce : ne clama nimis. 
Dan. Ego hercle vero clamo. 
Tb. Ah, gere morem mihi. 

Dan. Quid tibi ego morem vis geram ? 
Tb. Abi quaes o hinc domum. 

20 Dan. Abeam? 

Tb. Eedito hue circiter meridiem. 

Dan. Eeddetume igitur f aenus ? 
Tb. Eeddetur tibi. 

Dan. Quid ego hue recursem, aut operam 

sumam aut conteram ? 
Quid, si hie manebo potius ad meridiem ? 
Tb. Immo abi domum : verum hercle dico. 

abi modo. 
25 Dan. Quin vos mihi faenus date, quid hie 

nugamini ? 
Tb. Heu, hercle nunc tu abi modo : ausculta 

mihi. 
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Dan. Multos me hoc pacto jam dies fnistramini. 
Tfi. Molestusnesis: nemodat; age quod libet. 
Dan. Molestus si sum, reddite argentum : 
abiero. 

Besponsiones omnes hoc verbo eripis. SO 

Tb. Sortem accipe. 

Dan. Immo faenus, id primum volo. 

'Tb. Quidais tu? hominum omnium taeterrime, 

Venisti hue te extentatum ? agas quod in 
manu est. 

Non dat, non debet. 
Dan. Non debet ? 

Tr. Ne gru quidem 

Ferre hinc potes. an vis aliquo hinc abeat 35 
foras 

XJrbe exulatum faenoris causa tui ? 

Quin sortepa jam redhibebit. 
Dan. Quin eam non peto : 

Mihi faenus reddat, faenus actutum mihi. 
Tb. Tu solus credo faenore argentum datas. 
Dan. Cedo faenus, redde faenus, faenus reddite. 40 

Daturine estis faenus actutum mihi ? 

Daturne faenus ? 
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Tb. Faenus illio, faenus hie. 

Nesoit quidem nisi faenus fabularier 
Veterator : neque ego taetriorem belluam? 
45 Vidisse me unquam quenquam quam te 
censeo. 
Dan. Non edepol nunc me istis verbis territas*. 
Jam hercle ego ilium nominabo {bawls out 
for Philolaches). 
Tb. Euge, strenue. 

Beatus vero es nunc, quum clamas. 
Dan. Meum peto. 

Th. {who has been hitherto a silent spectator in- 
the background now steps forward and 
speaks.) 
Quod illuc est faenus, obsecro, quod illia 
petit ? 
50 Tb. Pater cecum advenit peregre non multo- 
prius 
Illius : is tibi et faenus et sortem dabit. 
Ne inconciliare quid nos porro postules. 
Vide num moratur. 
Dan. Quin f eram, si quid datur. 
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Th. Quid ais tu ? 

Te. Quid vis? 

Th. Quis illio est ? quid illic petit ? 

QuidPhilolachetemnatum compellat meum 55 

Sic et praesenti tibi f acit convitium ? 

Quid illi debetur ? 
'Te. Obsecro hercle te, objici 

Jiibe huic argentum ob os impurae belluae. 
Th. Quid jubeam ? 

Te. Huic homini argento os verberarier. 

Dan. Perfacile ego ictus perpetior argenteos. 60 
Te. Audin ? videtume, obsecro hercle, idoneus, 

Danista qui sit, genus quod improbissimum 
est ? 
Th. Non ego nunc istuc euro, qui sit, undo 
sit: 

Id Yolo mihi actutum dici, id me scire 
expeto, 

Quod illuc argentum est ? 65 

Te. Huic debet Philolaches . 

Paulum. 
Th. Quantillum ? 
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Tb. Quasi quadraginta minas. 

Th. Paulum id quidem est ? 
Tb. Ne sane id multum censeas. 

Th. Adeo etiam faenus creditum argent! 

audio. 
Tb. Quattuor quadraginta illi debentur 
minae, 
70 Et sors et faenus. 

Dan. Tai^tum est : nihilo plus peto. 

Tb. Velim qxiidem hercle ut xino nummo plus 
petas. 
Die te daturum ut abeat. 
Th. , Egon dicam dare ? 

Tb. Die. 
Th. Egone ? 

Tb. Tu ipsus- die modo : ausoulta mihi.. 

Promitte, age inquam : ego jubeo. 

Responde mihi ; 
75 Quid eo est argento factum ? 

Tb* Salvum est. 

Th. Solvite 

Vosmet igitur, si salvum est. 
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Tb. Aedes filius 

Tuu6 emit. 
Th. Aedes ? 

Tb. Aedes. 

Th. Euge, Philolaches 

Patrissat : jam homo in mercatura vertitur. 
Tb. Nam postquam haec aedes ita erant ut 
dixi tibi, 
Continuo est alias aedes mercatus sibi. 80 
Th. Bene hercle factum, quid, eas quanti 

destinat ? 
Tb. Talentis magnis totidem, quot ego et tu 
sumus. 
Sed arrhaboni has dedit quadraginta minas* 
Hinc sumpsit, quas ei dedimus. satin 
intelligis ? 
Th. Bene hercle factum. 85 

Dan. Heus, jam appetit meridies. 

Th. Adolescens, mecum rem babe. 

Dan. Nempe abs te petam P 

» 

Th. Petito eras. 

Dan. Abeo : sat habeo, si eras fero. 
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Act hi. Scene 2. 

After TfiANio has^ by a fresh invention^ induced 
SiMO, their next-door neighbour^ to alUna 
his hotise to be looked oveVf Theoprofibbs 
is courteously begged in the follounng 
scene to examine it thoroughly. Though 
the subject is trivial and slight^ the dialogue 
zs admirable. 

It may be added here that TsAiao's tricks are 
in time discovered^ but in the end the 
ingenious rogue is^ with some difficulty ^ 
pardoned. 

Theopbopides. Simo. Tbanio. 

Tb. En adduxi hominem tibi. 

Sm. Salvum te advenisse peregre gaudeo, 

Theopropides. 
Th. Di te anient. 
Sim. Inspicere iste aedes te has velle 

aiebat mihi. 
Th. Nisi tibi est incommodam. 
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'Sim. Immo commodum. i intro atque 

inspice. 
Th. At enim mulieres — 5 

Sim. Cave tu uUam flocci faxis muHerem. 

Qualibet perambula aedes oppido tanquam 
tuas. 
Th. Tanquam ? 

Tb. , Ah, cave tu id illi objectes nunc in 
aegritudine, 
Te has emisse. non vides tu huno vultu ut 
tristi est senex ? 
Th. Video. 

Te. Ergo irridere ne videare et gestire 

admodum, 
Noli facere mentionem te emisse has. 10 

'Th. Intelligo. 

Et bene monitum duco et te esse humane 

ingenio existimo. 
Quid nunc ? 
Sim. Quin i intro : otiose perspecta aedes, 

ut libet. 
Th. Bene benigneque arbitror te facere. 



42 SCENES FBOlf FLAXTTUS. 

Sim. Factum edepol volo. 

Tb. Viden hoc ante aedes vestibulum et 
ambulacrum cujusmodi P 
IS .Th. Luculentum edepol profeoto. 

Tb. Age specta, postes cujusmodi P 

Quanta firmitate f acti et quanta crassitudine. 
Th. Non videor yidisse postes pulcriores. 
Sim. Pol mihi 

Eo pretio empti fuerant olim. 
Tb. Audin " fuerant " dicere ? 

Vix videtur continere lacrymas. 
Th. Quanti hosce emeras ? 

20 Sm. Tres minas pro istis duobus praeter* 
vecturam dedi. 
Th. Hercle qui multo improbiores sunt, quam*. 

a prime credidi. 
Tb. Quapropter ? 
Th. Quia edepol ambo ab infimo tarmes- 

secat. 
Tb. Intempestivos excises credo : id eis vitium< 
nocet. 
Atque etiam nunc satis boni sunt, si sunt 
inducti pice. 
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Non enim haec pultiphagus opifex opera 25- 

fecit barbanis. 
Viden coagmenta in foribus ? 
Th. Video. 

Tb. Specta quam arete dormiunt. 

Th. Dormiunt? 

Tb. Illud quidem, ut connivent, volui 

dicere. 
Satin babes ? 
Th. Ut quicquid magis contemplor, tanto 

magis placet. 
Tb. Vide, ubi ludificatur una comix volturios 

duos. 
Th. Non edepol video. 80 

Tb. At ego video earn inter volturios duos : 
Comix astat: ea volturios duos vicissim 

vellicat. 
Quaeso hue ad me specta, comicem ut 

conspicere possies. 
Jam vides P 
Th. Profecto nullam equidem illic comicem 
intuor. 
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Tb. At tu istuc ad vos obtuere, quoniam 
cornicem nequis 
4J5 Conspicari, si volturios forte possis contui. 
Th. Omnino, ut te absolvam, nuUam pictam 

conspicio hie avem. 
Tb. Age, jam mitto : ignosco : aetate non 

quis obtuerier. 
Th, Haec, quae possum, ea mihi profecto 

cunota vehementer placent, 
Sim. Latius demum operae est pretium ivisBe. 
Th. Eu : reote edepol mones- 

40 Sim. Eho, istum, puer, circumduce hasce 
aedes et conclavia. 
Nam Qgomet ductarem, nisi mihi esset ad 
forum negotium. 
Th. Apage istum cirdumductorem : nil moror 

duotarier. 
Sm. Aedes dico. vin qui te perductet ? 
Th. Apage : non placet. 

Quicquid est, errabo potius quam perductet 
quispiam. 
45 Sim. Tuo arbitratu. 

Th. Ergo eo igitur sine perductore. 
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Sim, I, licet. 

Th. Ibo intro igitur. 
Tb. Mane sis videam, ne canis — 

Th. Agedum vide. 

Te. St, canis, st, abi ! abi dierecte. abin Idnc 
in malam crucem ? 
At etiam restat : st, abi istinc. 
Sim. Nil pericli est : age modo. 

Tarn placida est quam placida est aqua. 

vise : ire intro audacter licet. 
Ego eo hinc ad forum. 50 

Th. Fecisti commode : bene ambula. 

Tranio, age canem istam a foribus aliquis 

abducat face, 
Etsi non metuenda est. 
Tb. Quin tu illam aspice, ut placide 

accubat. 
Nisi molestum vis videri te atque ignavum. 
Th. Jam ut libet. 

Sequere hac me igitur. 
Tb. Equidem baud usquam a pedibu& 

abscedam tuis. 



III. MENAECHML 

Act I. Scene 1. 

"The origin of the Comedy of Errors. The sub' 
ject may be given in the quaint lines of W. 
Waenre, an Elizabethan translator of the 
Menaechmi. [1595.] 

Two twin-bom sons s Sioil merchant had 

Menaechmus one, and Sosioles* the other. 
The first his father lost, a little lad ; 

The grandsire named the latter like his brother. 
This (grown a man) long travel took to seek 

His brother, and to Epidamnnm came, 
Where th' other dwelt enriched, and him so like. 

That citizens there take him for the same, 
Father, wife, neighbours, each mistaking either, 
Mnch pleasant error, ere thej meet together. 

MENAECHMUS ii. MESSENIO. 

IiIbn. Voluptas nulla est navitis, Messenio, 
Major meo animo, quam si quam ex alto 

procul 
Terrain conspiciunt. 

'^Sosioles is indicated in editions of Flantns as Menaechmus ii. 
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Mbs. Major, non dicam dolo, 

Si adveniens terrain videas, quae fuerit 

tua. 
*Sed quaeso, quamobrem nunc Epidanmum 5 

venimus ? 
An quasi mare omnes circumimus insulas ? 
Men, Fratrem quaesitum geminum ger- 

manum meum. 
Mes. Nam quid modi futurum est ilium 
quaerere ? 
Hie annus sextus est, postquam ei rei 

operam damns. 
Istros, Hispanos, Massilienses, lUyricos, 10 
Mare superum omne Graeciamque exoticam 
Orasque Italicas omnes, qua adgreditur 

mare, 
Sumus ciroumveoti. si acum, credo, 

quaereres, 
Acum invenisses, si appareret, jam diu. 
Hominem inter vivos quaeritamus mor- 15 

tuum : 
Nam invenissemus jam diu, si viveret. 
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Men. Ergo istuc quaero certum qui faciat 
mihi, 
Qui sese dicat scire, eum esse emortuum : 
Operam praeterea nunquam sumam 
quaerere. 
20 Verum aliter vivus nunquam desistam 
exsequi : 
Ego ilium scio quam carus sit oordi meo. 
Mbs. In scirpo no^um quaeris. quin nos hinc- 
domum 
Redimus, nisi si historiam scripturi sumus ? 
Men. Dictum baud f acessas doctum, si caveat 
malo. 
25 Molestus ne sis : non tuo hoc fiet modo. 
Mes. Hem, illoc enim verbo esse me servumt 
scio : 
Non potuit paucis plura plane proloqui. 
Verum tamen nequeo contineri quin loquar.. 
Audin Menaechme? quum inspicio mar* 
supium, 
50 Viaticati hercle admodum aestive sumus. 
Nae tu bercle,opinor,nisi domum reverteris,. 
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TJbi nil habebis, geminum dum quaeris, 

gemes. 
Nam ita est haec hominum natio: in 

Epidamniis 
Voluptarii atque potatores maximi : 
Turn sycophantae et palpatores plurimi 35 
In urbe hac habitant : turn meretrices 

mulieres 
Nusquam perhibentur blandiores gentium. 
Propterea huic urbi nomen Epidamno 

inditum est, 
Quianemo f erme sine damno hue devertitur. 
Men. Ego istuc cavebo. cedodum hue mihi 40 

marsupium. 
Mbs. Quid eo vis ? 

Men. Jam abs te metuo de verbis tuis. 

Mas. Quid metuis ? 

Men. Ne mihi damnum in Epidamno des. 
Tu amator magnus mulierum es, Messenio, 
Ego autem homo iracundus, animi perditi : 
Id utrumque, argentnm quando habebo, 45 
cavero, 
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Ne tu delinquas neve ego irascar tibi. 
Mbs. Cape atque serva : me lubente feceris. 



Act V. Scene 1. 

The wife of the Epidamnian Menaechmus is here 

introduced^ mistaking Menaechmus ii. 

for her husband. He carries in his hand 

a lady*s robe, which had been given him 

through the same mistake. 

menaechmus ii. matron a. 

Men. Nimis stulte dudum feci, quum marsu- 
pium 
Messenioni cum argento concredidi. 
Immersit aliquo sese credo in ganeum. 
Mat. Provisam, quam mox vir mens redeat 
domum. 
5 Sed eccum video : salva sum, pallam i*efert. 
Men. Demiror, ubi nunc ambulet Messenio. 
Mat. Adibo atque hominem accipiam quibus 
dictis meret. 
Non te pudet prodire in conspectum meum, 
Flagitium hominis, cum istoc ornatu ? 
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Men. Quid est? 

Quae te res agitat, mulier? ^^ 

Mat. Etiamne, impudens, 

Muttire verbum unum audes aut mecum 
loqui ? 
Men. Quid taadena admisi in me, ut loqui 

non audeam ? 
Mat. Rogas me ? homiais impudentem 

audaciam. 
Men. Non tu scis, mulier, Heoubam qua- 
propter canem 
Graii esse praedicabant ? 15 

Mat. Non equidem scio. 

Men, Quia idem faciebat Hecuba, quod tu 
nunc facis. 
Omnia mala ingerebat, quemquem aspex- 

erat : 
Itaque adeo jure coepta appellari estcanis. 
Mat. Non ego istaec tua flagitia possum 
perpeti : 
Nam me aetatem viduam hie essemavelim, ^^ 
Quam istaec flagitia tua pati, quae tu facis. 
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Men. Quid id ad me, tu te nuptam possis;^ 
perpeti, 
An sis abitura a tuo viro ? an mos hie ita 

est, 
Peregrino ut advenienti narrent fabulas ? 
^^ Mat. Quas fabulas ? non, inquam, patiar 
praeterhac, 
Quin vidua vivam, quam tuos mores 
perferam. 
Men. Mea quidem liercle causa vidua vivito 

Vel usque dum regnum obtinebit Juppiter. 
Mat. Nae istuc mecastor jam patrem arces- 
sam meum, 
30 Atque ei narrabo tua flagitia quae facis. 
I, Decio, quaere meum patrem, tecum simul 
Ut veniat ad me : ita rem natam esse dicito^ 
Jam ego aperiam istaec tua flagitia. 
Men. Sanane es ? 

Quae mea flagitia ? 
Mat. Pallas atque aurum meum 

35 Domo suppilas tu tuae uxori et tuae 

Degeris amicae. Satin haec recte fabulor ? 
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Men. Hen, hercle, mulier, multum et audax et 
mala es. 
Tun tibi surreptam dicere audes, quam mihi 
Dedit alia mulier, ut concinnandam darem ? 
Mat. Haud mihi negabas dudum surripuisse 40 
te : 
Nunc eandem ante oculos attines ? non te 
pudet ? 
Men. Quaeso hercle, mulier, si scis, monstra 
quod bibam, 
Tuam qui possim perpeti petulantiam. 
Quern tu me hominem esse arbitrere, nescio : 
Ego te simul novi cum Porthaone. 45 

Mat. Si me derides, at pol ilium non potes, 
Patrem meum, qui hue advenit. quin 

respicis ? 
Novistin tu ilium ? 
Men. Novi cum Oalcha simul : 

Eodem die ilium vidi, quo te ante hunc 
diem. 
Mat. Negas novisse me? negas patrem 50 
meum ? • 
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Men. Idem hercle dicatn, si anim visadducere, 
Mat. Ecastor pariter hoc atque alias res soles. 



Scene 2. 



The Matron's father enters (Senex) ; his 
daughter advances to meet him, while 
Menabchmus ii. retires to the background. 
Menaechmus ii. at last, to get rid of theniy 
pretends to be struck with religious frenzy. 
His assumed madness is drawn with great 
spirit, and has the effect desired. 

Mat. Ibo adversum. salve multum, mi pater. 
Sen. Salva sis. salvaene advcDio ? salvane 
arcessi jubes ? 
65 Quid tu tristis es ? quid ille autem abs te 
iratus destitit ? 
Nescio quid vos velitati estis inter vos duo.. 
Loquere, uter meruistis culpam, paucis : 
non longos logos. 
Mat. Nusquam equidem quioquam deliquii 
hoc primum te absolve, pater : 
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Verum vivere hionoa possum neque durare 

ullo modo : 
Proin tu me hinc abduoas. 60 

Sun. Quid istuc autem est ? 

Mat. Ludibrio, pater, 

Habeor. 
Sen. Unde? 

Mat. Ab illo, cui me mandavisti, meo viro. 
Sen. Ecce autem litigium. quoties tandem 
ego edixi tibi, 
TJt caveres, neuter ad me iretis cum 
querimonia ? 
Mat. Qui istuc, mi pater, cavere possum ? 
Sen. Mene interrogas ? 

Quoties monstravi tibi, viro ut morem 65 

geras ? , 
Quid ille faoiat, ne id observes, quo eat, 
quid rerum gerat. 

Servirene tibi 

Postulas viros ? dare una opera pensum 

postules. 
Inter anoillas sedere jubeas, lanam Carere. 
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Mat. Non equidem mihi te advocatum, pater, 
adduxi, sed viro : 
70 Hino stas, illim causam dicis. 

Sen. Si ille quid deliquerit, 

Multo tanto ilium accusabo, quam te 

accusavi, amplius. 
Quando te auratam et vestitam bene habet, 

ancillas, penum 
Recte praebet, melius est sanam, mulier, 
mentem sumere. 
Mat. At ille suppilat mihi aurum et pallas ex 
arcis domo : 
75 Me despoliat, mea omamenta clam ad 
meretrices degerit. 

Sen. Male f acit, si istuc facit : si non facit, 

tu male facis, 
Quae insontem insimules. 
Jam ego ex hoc, ut factum est, sciam : 

adibo ad hominem atque alloquar. 
Die mihi istuc, Menaechme, quid vos, 

discertatis, ut sciam. 
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Quid "tu tristis es ? quid ilia autem abs te 80 
irata destitit ? 
Men. Quisquis es, quicquid tibi nomen est 
senex : summum lovem 
Deosque do testes — 
'Sen. Qua de re aut cujus rei rerum 

omnium ? 
JMEen. Me neque isti male fecisse mulieri, 
quae me arguit 

Hanc domo ab se surripuisse. 

iSi ego intra aedes laijus unquam, ubi 85 

habitat, penetravi pedem, 
Omnium hominum exopto ut fiam miser- 
orum miserrimus. 
:Sen. Saniisne es, qui istuc exoptes, aut neges 
te unquam pedem 
In eas aedes intulisse ubi habitas, in- 
sanissime P 
Mkn. Tun, senex, ais habitare me in illisce 

aedibus ? 
Sen. Tu negas ? 90 
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Men. Nego hercle vero. 

Sen. Tmmo hercle ridicule negas ; 

Nisi quo nocte hac emigrasti. concede hue* 

sis filia. 
Quid tu ais ? num hinc emigrastis ? 
Mat. Quern in locum aut quam ob rem 

obsecro ? 
Sen. Non edepol scio. 

Mat. Profecto ludit te hie : non tui 

tenes ? 
Jam vero, Menaechme, satis jocatus es : 
nunc banc rem gere. 
95 Men. Quaeso, quid mihi tecum est ? undo 
aut quis tu homo es ? sanan tibi 
Mens est aut adeo isti, quae molesta est- 
mihi quoquo modo ? 
Mat. Viden tu illic oculos livere ? ut viridis 
exoritur color 
Ex temporibus atque fronte: ut oculi 
scintillant, vide. 
Men. Hei mihi, insanire me aiunt, ultro quum^ 
ipsi insaniunt. 
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Mat. Ut pandiculans oscitatur. quid nunc 100* 

faciam, mi pater ? 
Sen. Concede hue, naea nata, ab istoo quam 

potest longissime. 
Men. Quid mihi melius est quam ut, quando 

illi me insanire praedicant, 
Bgomet me adsimulem insanire, ut illos a 

me absterream ? 

(Begins to shout with frantic gestures^ like one 
who celebrates the orgies of .Bagohus.) 

Evoe Bacche: heu, Bromje, quo me in 

silvam venatum vooas ? 
Audio, sed' non abire possum ab his 105- 

regionibus : 
Ita ilia me ab laeva rabiosa f emina adservat 

canis : 
Post autem illic hircus calvus, qui saepe 

aetate in sua 
Perdidit civem innocentem false testimonio. 
• Sen. Vae capiti tuo. 
Men. Ecce Apollo mihi ex oraclo imperat. 
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110 Ut ego illic oculos exuram lampadibiis 
ardentibus. 
Mat. Perii, mi • pater : minatur mihi oculos 

exurere. 
Sen. Filia, heus. 

Mat. Quid est ? quid agimus ? 

Sen.' Quid, si ego hue servos cito ? 

Ibo, adducam qui hunc hinc toUant et domi 

devinciant, 
Prius quam turbarum quid faciat amplius. 
Men. (Aside.) Hem, jam reor, 

115 Ni occupo aliquod mihi consilium,lii domum 
me ad se auferent. 
(Loudly and wildly.) 
Pugnis me vetas in hujus ore quicquam 

parcere, 
Ni jam ex meis oculis abscedat maximam 

in malam crucem ? 
Faciam quod jubes, Apollo. 
Sen. Fuge domum quantum potest, 

Ne hie te obtundat. 
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Mat. J'ugio. amal?o, adserva istunc mi 
pater, 
Ne quo hino abeat. sumne ego mulier misera, 120 
quae illaec audio ? 
Men. {Aside^ Haud male illanc a me araovi. 
(Loud again.) 

Nunc hunc impurissimum 
Barbatum, tremulum Titbonum, qui cluet 

Oucino patre, 
Ita mihi imperas, ut ego hujus membra 

atque ossa atque artua 
Comminuam illo scipione, quem ipse 
habet. 
Sen. Dabitur malum, 

Me quidem si attigeris aut si propius ad 12& 
me accesseris. 
Men. Faciam quod jubes : securim capiam 
aucipitem atque bunc senem 
Osse fini dedolabo assulatim ei viscera. 
Sen. Bnim vero illud praecavendum est atque 
adcurandum mibi. 
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Sane ego ilium metuo, ut minatur, ne quid 
male faxit mihi. 
Men. (with constantly increasing excitement) 
180 Multa mihi imperas, Apollo, nunc equos 
junctos jabes 
Capere me indomitos, feroces, atque in 

currum inscendere, 
Ut ego hunc proteram leonem vetulura, 

olentem, edentulum. 
Jain adstiti in cuirum : jam lora teneo, 

jam stimulum in manu. 
Agite equi, facitote sonitus ungularum 
appareat : 
185 Cursu celeri facite inflexa sit pedum 

pernicitas. 
Sen, Mihine equis junctis minare ? 
Men. Ecce, Apollo, denuo 

Me jubes facere impetum in eum, qui hie 
stat, atque occidere. 
' Sed quis hie . est, qui me capillo hinc de 
curru deripit ? 
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Imperium tuum demutat atque edictum 
ApoUinis. 
i^SinJcs to the ground as though exhaUrSted by 

his enthusiastic frenzy.) 
Sen. Heu, hercle morbum acutum. di, 140 
vestram fidem : 

r Quam valuit paulo prius. 

Ei derepente tantus morbus incidit. 
Ibo atque arcessam medicum jam quantum 
potest. 

{Exit) 
Men. {getting up coolly) 

Jamne isti abierunt quaeso ex conspectu 

meo, 
Qui vi me cogunt, ut validus insaiiiam ? 
Quid cesso abire ad navem, dum salvo 145 

licet ? 
Vosque omnes quaeso, si senex revenerit, 
Ne me indicetis, qua platea hinc auf ugerim. 

{Exit.) 
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Act v. Scene 4* 

The father-in-law of the Epidamnian Men^ 
aechmus^ sends for a doctor. When he 
arrives^ they meet his own son-in-law^ who^ 
is already in an ill humour owing to the- 
various mistakes that have been taking^ 
place. As he answers very angrily under 
his medical cross-examination^ he is pro- 
nounced to be mad. 

The Shakspearian Pinch is a more vivid por- 
trait than the Medicus. 



A hungry lean-faced villain. 



A mere anatomy, a moantebank, 
A thread-bare juggler, and a fortune-teller , 
A needy, hollow-eyed, sharp-looking wretch, 
A living dead man. 

CoMKDT OF Errors, Act v., Scbnk 1. 

Medicus. Senex. 

Med. Quid illi esse morbi dixeras? narra, 
senex. 
Num larvatus est aut cerritus ? fac sciam. 
Num eum veternus aut aqua intercus 
tenet ? 
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Sen. Quin ea te causa duco, ut id dicas mihi 
Atque ilium ut sanum facias. 5 

Med. Perfacile id quidem est. 

Sanum futurum, mea ego id promitto fide. 

Sen. Magna cum cura ego ilium curari volo. 

Med. Quin sospitabo plus sexcentos in dies. 
Ita ilium cum cura magna curabo tibi. 

Sen. Atque eccum ipsum hominem. lo 

Med. Observemus, quam rem agat. 



Scene 5. 

{Enter Menaeohmus i.) 
Men. Edepol nae hie dies perversus atque 
adversus mihi obtigit : 
Quae me clam ratus sum facere, ea omnia 

hie fecit palam 
Parasitus, qui me complevit flagiti et 
formidinis, 

Mens Ulixes, suo qui regi tantum concivit 

mali : 
Quem ego hominem, si quidem vivo, vita 15i 

evolvam sua. 
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Sed ego stultus sunij qui illius esse dico, 

quae mea est : 
Meo cibo et sumptu edacatus est: anima 

privabo virum. 
Condigne autem haec meretrix fecit, ut 

mos est meretricius : 
Quia rogo pallam, ut referatur rursum ad 
uxorem meam, 
20 Mihi se ait dedisse. heu, edepol nae ego 
homo vivo miser. 
Skn. Audin quae loquitur ? 
Med. Se miserum praedicat. 

Sen. Adeas velim. 

Med. Salvus sis, Menaechme. quaeso, cur 
apertas brachium ? 
Noil tu scis, quantum isti morbo nunc tuo 
facias mali ? 
Men. Quin tu te suspendis ? 
Sen. Ecquid sentis ? 

Med. Quidni sentiam ? 

25 Non potest haec res ellebori unguine ob- 
tinerier. 
Sed quid ais, Menaeclime ? 
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Men. Quid vis ? 

Med. Die mihi hoc quod te rogo : 

Album an atrum vinum potas ? 

Men. Quid tibi quaesito est opus ? 

Sen. Jam hercle occeptat msanire primulum. 

Men. Quin tu rogas, 

Purpureum panem an puniceum soleam ego 

esse an luteum ? 
Soleamne 'esse ayes squamosas, pieces 80 
pennatoB? 
Sen. Papae, 

Audin tu, ut deliramenta loquitur? quid 

cessas dare 
Potionis aliquid, prius quam peroipit in- 
sania P 
Med. Mane modo : etiam peroontabor alia. 
Sen. Occidi^ fabulans. 

Med. Die mihi hoe : solent tibi unquam oeuli 

duri fieri? 
Men. Quid ? tu me loeustam eenses esse, 85 

homo ignavissime ? 
Med. Die mihi, en unquam intestina tibi 
crepant, quod sentias ? 
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Men. TJbi satur sum, nulla crepitant : quando* 

esurio, turn crepant. 
Med. Hoc quidem edepol baud pro insano 

verbum respondit mihi. 
Sen. Immo melior nunc quidem est de verbis,, 
prae ut dudum f uit : 
40 Nam dudum uxorem suam esse aiebat 
rabiosam canem. 
Men. Quid ego dixi ? 
Sen. Insanisti, inquam. 

Men. Egon ? 

Sen. Tu istic, qui mibi 

Etiam me junctis quadrigis minitatus ea 

prostemere. 
Egomet haec te vidi facere : egomet haec 
te arguo. 
Men. At ego te sacram coronam surripuisse 
Jovi scio : 
45 Bt ob eam rem in carcerem te esse com- 
pactum scio : 
Et postquam es emissus, caesum virgis sub 
furca scio : 
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Turn patrem occidisse et matrem vendi- 

disse etiam scio. 
Satin haec pro sano male dicta male dictis 
respondeo? 
Sen. Obsecro hercle, medice, propere, quid- 
quid facturus es, face. 
Non vides hominem insanire ? 50 

Med. Scin quid facias optimum est ? 

Ad me face ut deferatur. 
Sen. Itan censes ? 

Med. Quippini ? 

Ibi meo arbitratu potero curare hominem. 
Sen. Age, ut libet. 

Med. EUeborum potabis faxo hos aliquos 

viginti dies. 
Men. At ego te pendentem fodiam stimulis 

trigintadies. 
Med. I, arcesse homines, qui illunc ad me 55 

deferant. 
Sen. Quot sunt satis ? 

Med. Proinde ut insanire video, quatuor, 
nihilo minus. 
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Sen. Jam hie erunt. adserva tu istunc, medicis. 
Med. Immo ego abibo domum, 

Ut parentur, quibus paratis opus est. tu; 

servos jube 
Hunc ad me ferant. 
Sen. JanX ego illic faxo erit. 

Med. Abeo. 

Sen. Vale. 

60 Men. Abiit socer, abiit medicus: solus sum. 
pro Jupiter, 
Quid illuc est, quod nunc me hisce homines 

insanire praedicant ? 
Nam equidem, postquam natus sum, nun- 

quam aegrotavi unum diem. 
Neque ego insanio neque pugnas ego nee 

lites caepio. 
Salvus salvos alios video, novi homines,, 
alloquor. 
65 An illi, perperam insanire qui aiunt me,, 
ipsi insaniunt ? 
Quid ego nunc faciam ? domum ire cupio ; 
at uxor non sinit ; 
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Hue autem nemo intro mittit. nimis pro- 

ventum est nequiter. 
Hie ero usque : ad noctem saltern, credo» 

intro mittar domum. 



Act V. Scene 9. 
Last Scene. 



In the eclaircissement Plautus introduces only 
the two twins and the faithful slave of 
SosiCLES, who gets his freedom for services 
rendered to each of the brothers. 

MENAECHMUS 1. MENAECHMUS ii. 

MESSENIO. 

Mess. Di immortales, quid ego video ? 
Men. II. Quid vides ? 

Mess. Speculum tuum. 

Men. II. Quid negoti est ? 
Mess. Tua est imago : tam consimilis 

est quam potest. 
Men* II. Pol profecto haud est dissimilis, 

meam quum formam noscito. 
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Men. I. adolescens salve, qui me serva- 
visti, quisquis es. 
5 Mess. Adolescens, quaeso hercle, eloquere 
tuum mihi nomen, nisi piget. 
Men. I. Non edepol ita promeruisti de me, ut 
pigeat quae velis 
Eloqui. mihi est Menaechmo nomen. 
Men. II. Immo edepol mihi. 

Men. I. Siculus sum Syracusanus. 
Men. II. Eadem urbs et patria est mihi. 

Men I. Quid ego ex te audio ? 
Men. II. Hoc quod res est. 

Mess, {pointing to the wrong brother). Novi 
equidem hunc : herus ^st mens. 
10 Ego quidem hujus servus sum, sed me esse 
hujus credidi. 
Hunc censebam te esse : huic etiam ex- 

hibui negotium. 
Quaeso ignoscas, si quid stulte dixi atque 
imprudens tibi. 
Men. II. Delirare mihi videre. non comme- 
ministi simul 
Te hodie mecum exire ex nave? 
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Mess. Enim vero aequum postulas. 

{Pointing this time to his own master.) 
Tu herus es : tu servum quaere, tu salveto : 15 

tu vale. 
Hunc ego esse aio Menaechmum. 
Men. I. At ego me. 

Mkn. II. Quae haec fabula est ? 

Tu es Menaechmus ? 
Men. I. Me esse dico, Moscho prognatum 

patre. 
Men. II. Tun meo patre es prognatus ? 
Men. I. Immo equidem, adolescens, meo. 
Tuum tibi neque occupare neque praeripere 
postulo. 
Mess. Di immortales, spem insperatam date 20 
mihi, quam suspicor. 
Nam nisi me animus f allit, hi sunt gemin 

germani duo : 
Nam et patriam et patrem commemorant 

pariter qui f uerint sibi. 
Sevocabo herum. Menaechme. 
Men. (Ambo.) Quid vis ? 
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Mess. Non ambos volo, 

Sed herum: uter vestrum est advectus- 
mecum nave ? 
Men. I. Non ego. 

25 Men. II. At ego. 

Mess. Te volo igitur, hue concede. 

Men. II. Concessi. quid est ? 

Mess. lUic homo aut est sycophanta aut 
geminus est frater tuus. 
Nam hominem hominis similiorem nunquam 

vidi ego alterum, 
Neque aqua aquae neque lac est lactis, mihi 

crede, usqug^m similius, 
Quam hie tui est tuque hujus autem ; post 
eandem patriam ac patrem 
80 Memorat. melius est nos adire atque hunc 
percontarier. 
Men. II. Hercle qui tu me admonuisti recte 
et habeo gratiam. 
Perge operam dare, obsecro hercle. liber 

esto, si invenis 
Hunc meum fratrem esse. 
Mess. Spero. 
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Men. II. Et ego idem spero fore. 

Mess. Quid ais tu ? Menaechmum opinor te 

vocari dixeras. 
Men. I. Ita vero. 35 

Mess. Huic item Menaechmo nomen est. 

in Sioilia 
Te Syraousis natum esse dixisti ; hie natus 

est ibi. 
. Moschum tibi patrem f uisse dixisti : huic 

itidem fuit. 
Optime usque adhuc conveniunt signa. 

porro operam date. 
Quid longissime meministi, die mihi, in 
patria tua ? 
Men I. Cum patre ut abii Tarentum ad mer- 40- 
catum, postea 
Inter homines me deerrare a patre atque 
inde avehi. 
Men. II. Jupiter supreme, serva me. 
Mess. Quid clamas ? quin taces ? 

Quot eras annos natus quum te pater a 
patria avehit ? 

Men. I. Septuennis : nam tum dentes mihi 
cadebant primulum. 
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45 Neque patrem postillao unquam vidi. 
Mess. Quid ? vos turn patri 

Filii quot eratis ? 
Men. I. TJt nunc maxime memini, duo. 
Mess. Titer eratis, tune an ille, major ? 
Men. I. ^que ambo pares. 

Mess. Qui id potest ? 
Men. I. Gemini ambo eramus. 

Men II. Di me servatum volunt. 

Mess. Si interpellas, ego tacebo. 
Men. II. Potius taceo. 

Mess. Die mihi : 

50 TJno nomine ambo eratis ? 

Men. I. Minime : nam mihi hoc erat, 

Quod nunc est, Menaechmo, ilium autem 
tum vocabant Sosiclem. 
Men. II. Signa agnovi : contineri quin com- 
plectar non queo. 
Mi germane gemine frater, salveto : ego 
sum Sosicles. 
^MEN. I. Quo modo igitur post Menaechmo 
nomen est factum tibi ? 
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Men. II. Avus noster mutavit : quod tibi 55 

nomen est, fecit mihi. 
Men. I. Credo ita esse factum ut dicis. sed 

mihi hoc responde. 
Men. II. Koga. 

Men. I. Quid erat nomen nostrae matri ? 
Men. II. Teuximarchae. 

Men. I. Convenit. 

salve, insperate, multis annis post 

quem conspicor, 
Frater. 
Men. II. Et tu, quem ego multis miseriis, 
laboribus 
Usque adhuc quaesivi quemque ego esse 60' 
inventum gaudeo. 
Mess. Numquid me morare, quin ego liber, 

ut jussisti, siem ? 
Men. I. Optimum atque aequissimum orat, 

frater ; f ac causa mea. 
Men. II. Liber esto. 

Quoniam haec evenerunt nobis, frater, ex 

sententia, 
In patriam redeamus ambo. 
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Men. I. Frater, f aciam ut tu voles. 

^65 Auctio fiet Menaeehmi mane sane septimi. 
Venibunt servi, supellex, fundi et aedes. 

omnia 
Venibunt, quiqui licebunt, praesenti 

pecunia. 
Venibit uxor quoque etiam, si quis emptor 

venerit. 



IV. AMPHITRUO. 

^he two following extracts are given as examples 
of vivid narrative which can be easily 
detached from the context. 

I. — SosiA describes a battle. 

Act I. Scene 1. 

Haec ubi legati pertulere, Amphitruo e 

castris illico 
Producit omnem exercitum : contra Tele- 

boae ex oppido 
Xjegiones educunt suas nimis pulchris armis 

praeditas. 
Postquamutrimque exitum est maxima copia, 
Dispertiti viri, dispertiti ordines, 5 

Deinde uterque imperator in medium exeunt, 
Extra turbam ordinum coUoquuntur simul. 
^Convenit, victi utri sint eo praelio, 
Urbem, agrum,aras, f 000s seque uti dederent. 
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10 Postquam id actum est, tubae utrimque-^ 
contra canunt : 
Consonat terra : clamoremutrimque efferunt. . 
Imperator uterque hinc et illino Jovi 
Vota suscipere, turn exercitum hortarier. 
Pro se quisque id quod quisque et potest . 
et valet 
15 Edit, ferro f erit : tela frangunt : boat 

Caelum fremitu virum : ex spiritu atque 

anhelitu 
Nebula conflat : cadunt vulnere viri virum. 
Denique ut voluimus, nostra superatmanus : 
Hostes crebri cadunt : nostri contra in- 
gruunt : 
l50 Vicimus vi feroces. 

In fugam sed tamen nemo convertitur. 
Nee recedit loco quin statim rem gerat : 
Animam omittunt prius quam loco demi- 

grent : 
Quisque, ut steterat, jacet obtinetque 
ordinem. 
25 Hoc ubi Amphitruo berus conspioatus est . 
mens, 
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lUico equites jubet dextera invadere. 
Equites parent citi, ab dextera maximo 
Cum clamore involant, impetu alacri ruunt : 
Foedant et proterunt hostium copias 

Jure injustas. 30 

Perduelles penetrant se in fugam : ibi 

nostris animus additus est, 
Vertentibus Telebois telis complebantur 

corpora, 
Ipsusque Amphitruo regem Pterelam 

suapte obtrunoavit manu/ 
Haec illic vi pugnata pugna est usque a 

mane ad vesperum : 

Sed praelium id tandem diremit nox in- 35 
terventu suo. 

Postridie in castra ex urbe ad nos veniunt 

flentes principes, 
Velatis manibus orant, ignoscamus 

peccafcum suum : 

Deduntque se, divina hunaanaque omnia, 

urbem et liberos 
In ditionem atque in arbitratum cuncti 

Thebano populo. 



82 SCENES FROM PLATJTUS. 

40 Post ob virtutem hero Amphitruoni patera 
donata aurea est, 
Qui Pterela politare rex est solitus. 



II. — Bromta relates the circumstances attending 

the hirth of Hercules. 

Act V. Scene 1. 

Spes atque opes vitae meae jacent sepultae 

in pectore 
Neque ulla est confidentia in meo corde, 

quin amiserim. 
Ita mihi videntur omnia, mare, terra, 

caelum coDsequi, 
Jam ut opprimar, ut enecer. me miseram : 

quid agam nescio. 
Ita tanta mira in aedibus sunt facta : vae 

miserae mihi. 
Animo male est, aquam velim : corrupta 

m 

sum atque absumpta sum. 
Caput dolet neque audio neque oculis 
prospicio satis. 
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IsTec me miserior femina est neque ulla 

videatur magis. 
Ita herae meae hodie contigit : nam ubi 

partAs deos sibi invooat, 
Strepitus, crepitus, sonitus, tonitrus : 10 

subito ut propere, ut valid e tonuit. 
Ubi quisque institerat, concidit crepitu : 

ibi nescio quia maxima 
Yoce exclamat : " Alcumena, adest auxil- 

ium, ne time : 
" Bt tibiettuispropitiuscaelioultor advenit. 
" Bxsurgite " inquit " qui terrore meo ooci- 

distis prao metu." ' 
TJt jaciii, exsurgo : ardere censui aedes : 15 

ita turn conf ulgebant. 
Ibi ma inclamat Alcumena : jam ea res me 

horrore afficit. 
Herilis praevertit metus : adcurro ut 

sciscam quid velit : 
Atque illam geminos filios pueros peperisse 

conspicor. 



V. RUDENS. 

The Peologub. 

It was the received opinion among the ancients 
that the stars were living beings of a divine 
nature. The star Arcturus is here in- 
troduced because his agency is supposed to 
have caused the storm with which the play 
opens. The tone of his address is 
singularly lofty. It reminds us of the still 
grander prologue spoken by the Guardian 
Spirit in Milton's Gomus. 

Before the starry- threshold of Jove's court 
My mansion is, where those ' immortal shapes 
Of bright aereal spirits live insphered 
In regions mild of calm and serene air. 

Aecturus, 

Qui gentes omnes mariaque et terras movet,. 
Ejus sum civis civitate caelitum. 
Ita sum ut videtis splendens stella Candida^ 
Signum quod semper tempore exoritur suo 
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Hie atque in caelo. nomen Arcturo est mihi. 5 
Noctu sum in caelo clarus atque inter decs, 
Inter mortales ambulans interdiu. 
Et alia signa de caelo ad terram accidunt : 
Qui est imperator divum atque hominutn 

Juppiter, 
Is nos per gentes hie alium alia disparat, 10 
Hominum qui facta, mores, pietatem et 

fidem 
Noscamus, ut quemque adjuvet opulentia. 
Qui falsas lites falsis testimoniis 
Petunt quiqueinjure abjurant pecuniam, 
Eorum referimus nomina exscripta ad 15 

Jovem. 
Quotidie ille scit quis hie quaerat malum. 
Qui hie litem apisci postulant perjurio 
Mali, res falsas qui impetrant apud judieem, 
Iterum ille eam rem judicatam judieat : 
Majore multa multat quam litem auferunt. 20 
Bonos in aliis tabulis exscriptos habet. 
Atque hoc scelesti illi in animum indueunt 

Buum, 
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Jovem se placare posse donis, hostiis : 
Et operam et sumptum perdunt. id eo fit,, 
quia 
25 Nihil ei acoeptum est a perjuris supplici. 
* Facilius siqui pius est a dis supplicans 
Quam qui scelestus est inveniet veniam sibi. 
Idcirco moneo vos ego hoc, qui estis boni^ 
Quique aetatem agitis cum pietate et cum 
fide: 
80 Ketinete porro, post factum ut laetemini. 



VI. MILES GLORIOSUS. 

Act I. Scene 1. 

Pybgopolinices, the swaggering soldier of for-' 
tune, the stage forerunner of Bombastbs 
FuRioso and .Pistol, was the p^vduct of 
the wars and revolutions which followed 
the death of Albxa^ndeb the Great. 
Aetoteogds is the typical parasite. It 
must he admitted that in this amusing 
scene the extravagant exaggerations of the 
dependent are carried beyond the limits of 
comedy, almost of farce. Pladtus knew 
his audience : the fine traits of the Greek 
original had to be reproduced for them with 
bolder lines and in more glaring colours. 

Pybgopolinices fcum satellitibus.) Aetoteogus. 

Pyb. Curate ut splendor meo sit clipeo clarior, 
Quam solis radii esse olim quum sudum est 
Solent : 
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TJt, ubi U8US veniat, contra conserta manu 
Praestringat oculorum aciem in acie 
hostibus. 
5 Nam ego banc macbaeram mihi consolari 
volo, 
Ne lamentetur neve animum despondeat. 
Quia se jam pridem f eriatam gestitem, 
Quae misere gestit stragem facere ex 

bostibus. 
Sed ubi Artotrogus est ? 
Art. Hie est, stat propter virum 

10 Fortem atque fortunatum et forma regia. 
Tarn bellatorem Mars se baud ausit dicere 
Neque aequiparare suas virtu tes ad tuas. 
Ptb. Quemne ego servavi in campis Gor- 
gonidoniis, 
Ubi Bombomacbides Clutomestoridys- 
arcbides 
15 Erat imperator summus, Neptuni nepos ? 
Aet. Memini : nempe ilium dicis cum armis 
aureis, 
Cujus tu legiones difflavisti spiritu 
Quasi ventus folia aut paniculum tectorium. 
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Ttr. Istuc quidem edepol nihil est. 

Aet. Nihil hercle hoc quidem est, 

IPraeut alia dicam, {aside) tu quae numquam 20 
feceris. 
Tye. ITbi tu es ? 
Art. Eccum. edepol vel elephanto in India 

Quo pacto pugno praefregisti brachium, 
"Pyb. Quid, brachium ? 
Art. IWndi femur volui dicere. 

Pyr. At indiligenter iceram. 
Art. Pol si quidem 

'Connisus esses, per corium, per viscera 25 

Perque os elephanti transtineret brachium. 
Pyr. Nolo istaec hie nunc. 
Art. Ne hercle operae pretium quidem est 

Mihi te narrare, tuas qui virtutes sciam. 

(Aside) Venter creat omnes has aerumnas : 
auribus 

Perhauriendum est, ne mihi dentes 30 
dentiant, 

Et assentandum est quidquid hie 

mentibitur. 
Pyr. Quid illuc quod dico ? 
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Abt. Hem, scio jam quid vis dicere : 

Factum hercle est : memini fieri. 
Pte. Quid id est ? 

Abt. Quidquid est. 

Pye. Haben tabellas ? 

Art. Visrogare? habeo, et stilum. 

35 Ptr. Ecquid meministi ? 

Art. Memini : centum in Cilicia 

Et quinquaginta, centum in Cryphio- 

lathronia, 
Triginta Sardi, sexaginta Macedones 
Sunt homines, quos tu occidisti uno die. 
Pyb. Quanta istaec hominum summa est ? 
Art. Septem millia. 

40 Ptr. Tantum esse oportet: recte rationem 
tenes. 
Art. At nullos habeo scriptos : sic memini 

tamen. 
Pyr. Edepol memoria es optima. 
Art. OfFae monent (aside). 

Pyr. Dum tale facies quale adhuo, assiduo 
edes: 
Communicabo semper te mensa mea. 
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Art. Quid in Cappadocia, ubi tu quingentos 45 
simul, 
Ni hebesmacliaeraforet, uno ictu occideras? 
Pyr. Satietas belli quia erat, sivi viverent. 
Art. Quid tibi ego dicam, quod omnes 
mortales sciunt, 
Pyrgopolinicem te unuiii in terra vivere 
Virtute et forma et factis invictissimum ? 50 
Te omnes amant mulieres, neque id injuria 
Qui sis tarn pulcher. vel illae quae heri 

pallio 
Me reprehenderunt — 
Pyr. Quid eae dixerunt tibi ? 

Art. Rogitabant : " hicine Achilles est ? " 
inquit mihi. 
** Immo ejus frater/' inquam, " est." ibi 55 

illarum altera 
** Ergo mecastor pulcher est," inquit mihi, 
** Et liberalis : vide caesaries quam decet." 
Pyr. Nimia est miseria nimis pulchrum esse 
hominem. 



VII. CAPTIVI. 

Hegio is a wealthy j4etolian, whose son Philo- 
POLEMUS has been taken prisoner in battle by 
the Eleans^ and is at present a slave to a 
physician Menaechus in Elis. Hegio has 
just bought two Wean prisoner^^ Philo- 
ceates and Ttndaeus, at the public sale of 
captives, with a view of getting his son bach . 
in exchange. In their own home Philo- 
CEATES had been the master, and Tyndaeus 
the slave ; they are now equal, but Tyndaeus, 
in a noble spirit of self-sacrifice, agrees to 
personate PHlLOCEATES^^o^Aa/A/tS late master, 
as a slave, might more easily get away home 
on condition of arranging the ransoms, 

The Jirst extract introduces Hegio and a 
parasite Eegasilus. 

Act I. Scene 2. 

Hegio. Eegasilus. 

Heg. Quis hie loquitur ? 

Eeg. Ego, qui tuo maerore maceror, 
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Macesco, consenesco et tabesoo miser. 
Ossa atque pellis sum miser aegritudine. 
Neque unquam quicquam me juvat quod 

edo domi : 
Foris aliquantillum etiam quod gusto id beat. ^ 
Heg. Ergasile, salve. 

Di te bene ament, Hegio. 
Heg. Ne fle. 
Erg. Egoneillumnon fleam? ego non defleam 

Talem adolescentem ? 
Heg. Semper sensi filio 

Meo te esse amicum et ilium intellexi tibi. 
Erg. Tum denique homines nostra intelligi- 10 
mus bona, 
Quum quae in potestate habuimus ea 

amisimus. 
Ego, postquam natus tuus potitus est 

hostium, 
Expertus quanti f uerit, nunc desidero. 
Heg. Alienus quum ejus incommodum tam 
aegre feras. 
Quid me patrem par facere est, cui ille est 15 

« 

unions ? 
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E RG. Ego alienus ? alienus ille ? ah, Hegio, 
Nunquam istuc dixeris neque animum 

induxeris tuum : 
Tibi ille unicus, mihi etiam unico magis 
unicus est. 
Heg. Laudo, malum quum amici tuum ducis 
malum. 

20 Nunc habe bonum animum. 

Nam ilium confide domum 



In his diebus me reconciliassere. 

Nam eccum captivum hunc adolescentem 

emi Aleum 
Frognatum genere summo et summis 

divitiis : 
Hoc ilium me mutare confide fore. 



Act II. Scene 2. 

Hegio agrees to allow Philocrates to go to 
Ell's in the belief that he was originally 
the slave of the other. 

Hegio. Philocrates. Tyndarus. 

Heg. Quid tu? servusne esse an liber 
mavelis, memora mihi. 
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Phil. Proximum quod sit bono quodque 
a malo longissime, 
Id volo : quanquam non multum fuit 

molesta servitus 
Nee mihi secus erat quam si essem 
familiaris filius. 
Tyn. (aside.) 

Eugepae : Thalem talento non emam 5 

Milesium : 
Nam pol ad sapientiam hujus nimius 

nugator fuit. 

XJt f acete orationem ad servitutem contulit. 

Heg. Quo de genere natus est illic Philo- 

crates ? 

Ph. Polyplusio, 

Quod genus illic est unum pollens atque 

honoratissimum. 

Heg. Quid ipsus hie ? quo honore est illie ? 10 

Ph. Summo atque ab summis viris. 

Heg. Quid pater ? vivitne ? 

Ph. Vivum, quum inde abiimus, liquimus : 

Nune vivatne neene, id Oreum scire 

oportet scilicet. 
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Pyn- (aside.) 

Salva res est : philosophatur quoque jam,^ 

non mendax modo est. 

15 Heg. Quid erat ei nomen ? 

Ph. Thesaurochrysonicochrysides. 

Heg. Videlicet propter divitias inditum id" 

nomen quasi est ? 
Ph. Immo edepol propter avaritiam ipsius. 

atque audaciam. 

Heg. Quid tu ais ? tenaxne pater est ejus ? 

Ph. Immo edepol pertinax : 

Quin etiam ut magis noscas, genio suo sibi 

quando sacrificat, 

Ad rem divinam quibus opus est Samiis 

vasis utitur 

20 Ne ipse genius surripiat : proinde aliis ut 

credat vide. 

Heg. Sequere hac me igitur. eadem ego ex 

hoc quae volo exquisivero. 

(Takes Tyndaeus on one side.) 

Philocrates, hie fecit hominem frugi ut . 

facere oportuit. 
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Nam ego ex hoc quo genere natus sis scio : 

hie fassus est mihi. 
Haec tu eadem si confiteri vis, tua e re 

feceris, 
Quae tamen scito scire me ex hoc. 25 

Tyn. Fecit oflficium hie suum, 

Quum tibi est confessus verum, quanquam 

volui sedulo 
Meam nobilitatem occultare et genus et 

divitias meas, 
Hegio : nunc quando patriam et libertatem 

perdidi, 
Non ego me istunc potius quam te metuere 

aequum censeo. 
Vis hostilis cum istoc fecit meas opes 30 

aequabiles, 
Memini quum dicto haud audebat : facto 

nunc laedat licet. 
Sed viden ? f ortuna humana fingit artatque 

ut libet. 
Me qui liber fueram servnm fecit, e summo 

infimum : 
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Qui imperare insueram, nunc alteriu* 

imperio obsequor. 
85 Et quidem si proinde ut ipse fui imperator 

familiae 
Habeam dominum, non verear ne injuste 

aut granter mihi imperet. 
Hegio, hoc te monitum, nisi forte ipse, non 

vis, volueram. 
Heg. Loquere audacter. 
Tyn. Tarn ego fui ante liber quam natus tuu s. 
Tarn mihi quam illi libertatem hostilis 

eripuit manus. 
40 Tam ille apud nos servit, quam ego nunc 

hie apud te servio. 
Est profecto deus, qui quae nos gerimus 

auditque et videt. 
Is, uti tu me hie habueris, proinde ilium 

illic curaverit. 
Bene merenti bene profuerit, male merenti 

par erit. 
Quam tu filium tuum, tam pater me mens 

desiderat. 
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Beg. Memini ego istaec. sed faterin eadein45 

quae hie fassus est mihi ? 
Tyn. Ego p^tri meo esse fateor summas 

divitias domi 
Meque sumino genere natum. sed te 

obtestor, Hegio, 
Ne tuum animum avariorem f axint divitiae 

meae, 
Ne, tametsi unicus sum, magis decere 

videatur patri, 
Me saturum servire apud te sumptu et 60 

vestitu tuo 
Potius quam illic, ubi minine honestum 

est, mendicantem vivere. 
Hbg. Non ego omnino lucrum omne esse 

utile homini existimo. 
Scio ego, multos jam lucrum homines 

luculentos reddidit : 
Est etiam ubi profecto damnum praestet 

facere quam lucrum. 
Odi ego aurum : multa multis saepe suasit 55 

perperam. 
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Nunc hoc animum adverte, ut ea quae- 

sentio pariter scias. 
Filius meus illic apud vos servit captus in 

Alide : 
Eum si reddis mihi, praeterea tu unum 

nummum ne des : 
Et te et huno amittam hinc. alio pacta 
abire non potes. 
60 Tyn. Optimum atque aequissimum oras 
optimusque hominum es homo. 
Sed is privatam servitutem servit illic an 
publicam ? 
Heg. Privatam medici Menarchi. 
Tyn. Pol is quidem hujus est cliens. 

Tam hoc quidem tibi in proclivi est, quam 
imber est, quando pluit. 
Heg. Fac is homo ut redimatur. 
Tin. Faciam. sed te oro hoc, Hegio, 

65 Heg. Quid vis faciam ? dum ab re nequid ores. 
Tyn. Ausculta, scies. 

Ego me amitti, donee ille hue redierit, non 
postulo : 
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Verum, te quaeso, aestimatum hunc mihi 

des, quern mittam ad patrem, 
Ut is homo redimatur illio. 
Beg. Immo alium potius misero 

Hinc, ubi erunt induciae, illuc, tuum qui 

conveniat patrem, 
Qui tua quae jusseris mandata ita ut velis 70 

ei perferat. 
Tyn. At nihil est ignotum ad ilium mittere : 

operam luseris. 
Hunc mitte, hie transactum reddet omne, 

si illuc venerit. 
Nee quenquam fideliorem neque cui plus 

credat potes 
Mittere ad eum, nee qui magis sit servus 

ex sententia, 
Neque adeo cui tuum concredat filium hodie 75 

audacius. 
Ne vereare : meo periolo ego hujus experiar 

fidem 
Pretus ingenio ejus, quod me esse scit erga 

se benevolum. 
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Hbo. Mittam equidem istunc aestimatum tua. 

fide, si vis. 
Tin. • Volo : 

Quam citissime potest, tain hoc cedere ad 
factum volo. 
80 Hbg. Numquae causa est quin, si ille hue non 
red eat, viginti minas 
Mihi des pro illo ? 
Tyn. Optima immo. 

Hbg. (to the Loraeii, i.e., the slaves guarding 
the prisoners^ 

Solvite istum nunc jam 
Atque utrumque. 



Act III. Scene 5. 

The trick has been discovered. Hegio is very 
angryy but Tyndaeus defends his conduct 
with spirit. 

What makes the scene more affecting is the fact 
that Tyndaeus is the son of Hegio, having 
been carried qfff\ when four years old, by a 
runaway slave. Many of the speeches thus 
acquire a second meaning. 
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Tyn, Sed quid negoti est quam ob rem 

succenses mihi ? 
Heg. Quia me meamque rem, quod in te uno 
fuit, 
Tuis scelestis falsidicis fallaciis 
Dilaceravisti deartuavistique opes, 
Confecisti omnes res ac rationes meas. 5 

Ita mihi exemisti Philocratem fallaciis. 
Ilium esse servum oredidi, te liberum : 
Ita vosmet aiebatis itaque nomina 
Inter vos permutastis. 
Tyn. Fateor omnia 

Facta esse ita ut tu dicis et fallaciis ^^ 

Abiisse eum abs te mea opera atque astutia : 
An, obsecro hercle te, id nunc succenses 
mihi? 
Heg. At cum cruciatu maximo id factum est 

tuo. 
Tyn. Dum ne ob malefacta peream, parvi id 
aestimo. 
Si ego hie peribo, ast ille, ut dixit, non 15 
redit : 
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At erit mihi hoc factum mortuo memorabile, 
Me meum herum captum ex servitute atque 

hostibus 
Reducem fecisse liberum in patriam ad 

patrem, 
Meumque potius me caput periculo 
20 Hie praeoptavisse quam is periret ponere. 
Heg. Facito ergo ut Acheronte clueas gloria, 
Tyn. Qui per virtutem perit, at non is intent. 
Heg. Vetuin te quicquam mihi hodie falsum 

proloqui ? 
Tm Vetuisti. 

Heg. Cur es ausus mentiri mihi ? 

25 Tyn. Quia vera obessent ilU, cui operam 
dabam : 
Nunc falsa prosunt. 
Heg. At tibi oberunt. 

Tin. Optime est : 

At herum servavi, quem servatum gaudeo, 
Cui me custodem addiderat herus major 

mens. 
Sed malene id factum tu arbitrare ? 
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Heg. Pessime. 

Tyn. At ego aio recte, qui abs te sorsumSO 

sentio : 
Nam cogitate, siquis hoc nato tuo 
Tuus servus faxet, qualem haberes gra- 

tiam? 
Emitteresne necne eum servura manu ? 
Essetne apud te is servus acceptissimus ? 
Responde. ' 35 

Heg. Opinor. 

Tyn. Cur ergo iratus mihi es ? 

Heg- Quia illi fuisti tu quam mihi fidelior. 
Tyn. Quid ? tu una nocte postulavisti et die 
Kecens captum hominem, nuperum et 

novicium, 
Te perdocere, ut melius consulerem tibi 
Quam illi quicum una a puero aetatem^O 
exegeram ? 
Heg. Ergo ab eo petito gratiam istam. 
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Act V. Scene 4. 

Philocrates has returned to ransom Ttndabus. 
He brings with him Philopolemus, and 
what is more, the runaway slave Stalag- 
Mus, {<TTa\ayfx6g ear-drop) y through whose 
testimony it is made clear that Tyndabus 
is the long-lost son of Hegio. 

Tyndabus. Hegio. Philocrates. Stalagmus. 

Ty. Vidi ego multa saepe picta quae Ache- 

ronte fierent 
Cruciamenta : verum enimvero nulla 

adaeque est Acheron 
Atque ubi ego fui in lapicidinis. illic ibi 

demum est locus, 
Ubi labore lassitude est exigenda ex 

corpore. 
Nam ubi illuc adveni, quasi patriciis pueris- 

aut monedulae 
Aut anates aut ooturnices dantur quicunx 

lusitent : 
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Itidem mihi advenienti haec upupa qui me 

delectem data est. 
Sed herus ecoum ante ostium, et herus 

eccum ex Alide 
Eediit. 
Heg. Salveto, exoptate nate mi. 
Tyn. * Hem : quid, nate mi ? 

Attat, scio cur te patrem esse adsimules et 10 

me filium : 
Quia mihi item ut parentes lucis des tuendi 
copiam. 
Ph. Salve, Tyndare. 
Ttn. Et tu, cujus causa hanc aerumnam 

exigo. 
Ph. At nunc liber in divitias faxo venies : 
nam tibi 
Pater hie est : hie servus est qui te huic 

hinc quadrimum surripuit, 
Vendidit patri meo te sex minis, is te 15 

mihi 
Parvulum peculiarem parvulo puero 
dedit. 



108 SCENES PBOM PLAUTUS. 

Illic indicium fecit : nam hunc ex Alide 

hue reducimns. 
Quin hujus filium intus eccum, fratrem 
germanum tunm : 
Ttn. Quid tu ais ? adduxtine ilium captivum 
hujus filium ? 
20 Ph. Quin, inquam, intus hie est. 

Ty. Fecisti edepol et recte et bene. 

Ph. Nunc tibi pater hie est ; hie fur est 

tuus, qui parvum hino te abstulit. 
Ty. At ego hunc grandis grandem natu ob 

furtum ad carnificem dabo. 
Ph. Meritus es. 

Tyn. Ergo edepol merito meritam 

mercedem daboi 
Sed die, oro te, pater mens tune es ? 
Hbg. Ego sum, nate mi. 

25 Tyn. Nunc demum in memoriam redeo, quum 
mecum recogito 
Quasi per nebulas Hegionem meum patrem 
vocarier. 
Heg. Ego sum. 
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Ph. Compedibus te quaeso ut tibi sit levior 
filius 
Atque liic gravior servus. 
Heg. Certum est principium id prae- 

vertier. 
Eamus intro, ut arcessatur faber, ut istas 

compedes 
Tibi adimam, huic dem. 30 

Sta. Oui peculi nihil est, recte 

feceris. 



NOTES. 



I. TEINUMMUS. 

Line 2. Nummtis in Lacin authors is generally a sesteroe. Here 
it probably represents the drachma (9)d.) of the original. 
So Wagner. 

„ 4. Usv/rpo from usi* rapio means " to hare to do with,'* " to 
have dealings with;'* it is more closely defined by oculis and 
pedihus. 

„ 5. Videfi for videsne. Final ''e'* is dropped, not cut off ; 
hence apostrophe unnecessary. See Public Sc. Lat. G. 
Page 45. (2nd Ed.) 

,j 7. 8oUde, **. thoroughly." Order is nee solide scio id is natus 
fuerit necne. 

„ 11. ConciUo, " to buy, to get as a bargain." The rogue is 
ready to give plenty of inventions {nv^ae) for his money. 

„ 12. FacieSf ** general appearance.*' 

„ 13. Dormitator, ''lounger, lazzarone;" only occurs in this 
play. 

„ 15. Udepolf according to Corssen from e-dee-Pol: e an 
old interjection found in ecastoTf egutrineand ecere or eccere 
dee vbc. of DetLS ; Pol, abbreviated form of Polhm, 

„ 21. Hoc means has fores ; hurried brevity. 

„ 24. Alterum ad istanc capitis alhituddnem, " a second man 
with hair about as white as yours.'* 

28. Hisce (i.e. hi'Sce)^ old form of hi, nom. plur., which re- 
tains the affix ce, part of the original pronoun. See Public 
School L.G. Pp. 144.145. 



■»> 



NOTES. Ill 

Line 30. The juratores assisted the censors in receiving the sworn 

returns. 
„ 33. Faao strictly future perfect, contracted from faC'Si'SO ; 

in its usage often a simple future. 
,y 37. His list of aliases would take a day to go through. 
,, 39. Vasculum vinarium, a little wine-flask, suitable for a 

journey, suggested by viaticum ; reading doubtful. 
„ 40. Pobx is Trd^: "enough," "no more j** nearest English 

would be Mum. 
„ 42. Quid tihi isti homines dehent ? " what business have yon 

with those men ? '* 
.„ 68. Satin latuit ? " why was he such a time hiding ? " 
„ 78. Qallmacea, "that fowls are so fond of." Perhaps a 

literal translation of a Greek line. Apparently two aromatic 

plants imported from the north coasts of the Euzine. Species 

of wormwood abound in the South Russian steppes. 
„ 87. Nummi PhilUppei were gold coins struck by Philip II. 

of Macedon, worth 16s. 3d., and equal to 20 drachmae ; but 

at present value of gold worth £1 3s. 6d. Observe numera' 

turn gen. plur. 

94. Sis is for si vis ; in plural sultis for si vultis. 

96. Eapse is ea-jtse, old regular form of ablative of is.pse, 

ipse. 

99. Dttcharmida. de has same force as in dedisco, unlearn. 
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II. MOSTELLARIA. 



The name of this play is an adjective agreeing with fabula 
understood ; as are A^naria, Auhilaria and Cistellaria, The adj. 
mostella/rius is formed from mostellum diminutive of monstrwrn, 
prodigy or ghost. MostellaHa means, therefore, " The Ghost 
Play." 



112 NOTES. 



Act I. Scene 1. 

Line 2. Mihi, ethic dat. ; exhihes a/rgvM<i8, " are playing* your 
tricks.*' 

„ 5. Nidor. An emendation of a hopeless text ; what is required 
is a '* sniffer of dainties/' nidoricape (Ritschl) or similar 
word. In Greek comic fragments kvutoXoixos occurs. 

„ 6. Malu/nif an exclamation of impatience, *' the mischief." 

„ 8. Dierectef vocative of dierectus, lit. " spread out "for punish- 
ment either on the patihulum or the cross. It was a common 
term of reproach in the slave -jargon, and had lost much of 
its first meaning. Translate here " gallows-bird." 

y, 10, 11. Observe two different constructions of sino in two 
consecutive lines. 

„ 16. Tradier vivid present for i/raditum vri. 

,f 31. Me is governed by verbal meaning implied in curatio; so 
quid hanc tihi digito tactio est T Foenulus Y. 2. 29. 

,, 41. Alliatum, a difficult word ; best perhaps taken as agreeing 
with mCf " the garlic-eater.** But it may be object to fungi 
and in opposition to fortunas meaSf when it would mean " my 
garlic dish.** In the former case it would be analogous to 
unguentatuiy auratus, &c. 

ff 48. The punishfiaent intended by Grumio is this : his fellow- 
slave is to be fastened to the patihulum (a fork-shaped yoke 
placed on the neck, and to the sides of which the hands were 
bound or nailed,) by the ca/miflces ; in this state he is to be 
led throngh the streets while the executioner's slaves prick 
him (fordbuntj with goads (stimuleis terehrisj. 

„ 54. Mala res, a beating. 

t, 59. Para/re f infinitive often expressed purpose after verbs of 
motion in colloquial language, an idiom not allowed in literary 
prose. 

„ 61. Saitin abiit ? " So he has really g^ne." 



NOTES. 113 



Act II. Scene 1. 

Line 5. Observe alliteration. 
„ 10. Eccum is ecce eum, '' here he is." 

„ 20. Oedo hibamj " give me something to drink ; " u* omitted. 
„ 22. CaJlidamates in his mnddled state pretends to confuse 

disperisti with his peristi. 
„ 32. Amabo, " please ;*' literally amabo te, 1 shall be obliged 

to you if you will. 
t, 36. Nattbs nemOf ** not a mother's son." 
„ 38. It would appear that doors were not often locked ; the 

bolts and bars on the inside sufficed. 



Act II. Scene 2. 



If 



Line 3. Pedem latumf '* a foot's breadth ;*' aco. of measure. 

Mixed construction between irnase pedem latum in undam and 

imposuisse me in navem, 

7. Mmio, "far" with exspectatior ; mmw, of ten " much." 

15. Quidum, «•«$ dfj ; "how then?" 
„ 28. Faavmt from faxim, perf . sub., but used as present. 
„ 31. Tranio alludes to the attendants. 

„ 32. They were to kneel and touch the ground as an atone- 
ment to the offended powers of the under world. 
„ 36. Dum in Flautus is added to any imperative for increased 

liveliness. " Fray look round, do look round." 
„ 57. Mirvim quvn diceret, ironical. " You think it odd that he 

does not tell it him awake when he has been dead sixty 

years." 
f, 68. Hasc (i.e. haO'Ce,) old form of f em. nom. plor., oommon in 

FlautuB. 
„ 71. " Was it the ghost struck the door ?" with this reading. 
„ 73. niisce, nom. plnr., ilU-sce. 



114 NOTES. 



Act IIT. Scbne 1. 

Line 1. TrarUum, This singular form is considered hj Bitschl as 
a diminntive ; like the female names Delphiam and the like. 

„ 3. Neqttoqtuim, '* no whither" is a oonjectnre of Fleckeisen. 

„ 84. Ne gru quidem is the original Greek ovSk ypv, 

,f 40. We are reminded of Shylock and his bond. 

„ 51. Inconciliare noSf ''to giyeus annoyance;'* ararePlautine 
word, which modem editors consider to have been misunder- 
stood by Festus in his gloss. 

tt 77. Patris8at,vaTpiCti ''takes after his father.*' The letters y 
and z had not been introduced into the Latin, alphabet in 
Flautus' time. In strictness both letters should be excluded 
from critical editions, but the latest editors seem to waver 
in applying this rule. 



Act IIL Scene 2. 



Line 22. Ihrtnes or termeSf *' wood-worm " hence it appears that 
the pillars of the porch are of wood. 
„ 25. Pultiphagibs harha/ruSf a half -sportive allusion in a Greek 
character to the Romans, the " porridge-eating foreigner." 
Lines 29, 30. The two old man look around on the walls for a 
painting of the three birds. The joke seems to us rather a 
dangerous one for Tranio, were it not for the exaggerated 
obtuseness of his two hearers. 
Line 85. Contuor, collateral form of contueor. 
„ 37. Q!uis from queo, retained in Horace's satires. 
„ 39. " It is now worth while your going further," Bu is the 

Greek c9 ; not so common as euge. 
„ 42. Pun in cvrcumdAictor : cvrewndtieo is " to cheat," as well 
as "lead about." Compare our familiar "to lead by the 



nose.'* 
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in.— MENAECHMI. 

Act n. Scene 1. 

Line 11. Qraecia exoticaf the colonies in South ItaJy and Sicilj. 
Superum maref the Adriatic, a purely Boman phrase. 
ft 19. Praeterea, *' bejond that ;" he will cease when he finds 

out for certain that his brother is dead. 
„ 23. RistoHamt,, " a book of travels." 
yy 30. Our purses are light like summer clothing. 
,, 33. They say, this town is full of cozenage : 

As, nimble jugglers, that deceive the eye, 
Dark -working sorcerers, that change the mind, 
Soul-killing witches, that deform the body ; 
Disgpiised cheaters, prating mountebanks. 
And many such like liberties of sin. 

" Comedy of Errors," Act i., So. 2. 



Act V. Scene 1. 



Line 3. The fem. form ganea was usual in the classical period. 
„ 20. ABtatem **my whole life," ace. of duration. Vid/imm 

belongs to me. 
„ 36. Degero " carry ofE to," rare. 

„ 42. Quod bibam, a soothing draught ; qui in next line is abl. 
„ 45. Porthaon was the grandfather of Dejanira. 



Act V. ScKNE 2. 



Line 54. Salvaene advenio : observe rare use of dative with verb 
of motion. 
„ 57. Velitati estis " have had some skirmishing.*' The old man 
is inclined to think his daughter, who was an heiress, unrea- 
sonable. 



I> 
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1 ] 6 NOTES. 

Line 68. Carere "card." 
„ ' 110. nUc is dat. singiilar : ilU-ce " to her." 
„ 116. " Yon bid me not spare my fists a whit in her face.*' 

122. Cucinus is Greek K^cvos, in Cicero's age Cygnns. 

123. Artuat old neuter form of artuSt found here only. 
„ 127. Ossejini "to the bone." This prepositional nse of the 

abl. sing, of finis is very rare ; it occnrs, however, in CsBsar, 
Sallnst, and the writer of Bellum Africanum, but with 
governed subst. in genitive. Dedolaho asaulatimf ''hack to 

splinters.*' 
,, 188. The end of the fit of frenzy is very clever ; he falls as 
if som6 hostile god had dragged him by the hair from his 
war-car in fall career. 



Act V. Scenes 4 and 5. 

Line 2. Larvatus avt cerritus, " bewitched or crack-brained." 
Finch, in the " Comedy of Errors," assumes the first alter- 
native : 

Mistress, both man and master is possessed ; 
I know it by their pale and deadly looks. 

„ 16. Play on word sua : his life, why it is mme; as I keep him. 

„ 26. Mlebori vnguvney "ointment of hellebore." As is well 
known the ancients believed in the efficacy of this plant as a 
remedy for insanity. The best grew in Anticyra : hence 
Horace, Ars Poet. 800, Trihus Anticyris caput insanabilef 
and elsewhere. 

„ 80. Papae is ^rairac, "shocking!" 

„ 82. Percvpit, ** gets entire possession of him ; " first meaning 
of per and capio, 

„ 83. Occidis fdbuUms, " how yon bore me with your gabble i " 
object of occidis is not eum, but me, 

,, 67. EuCf into the house of Erotium. 
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Act V. Scene 9. 

Line 4. Messenio had rescued Menaechmiui I. from the myrmidons 
of the quack nnder the impression tljiat he was his own 
master. 

„ 20. For the sake of a few jokes the two brothers are repre- 
sented as the last to come to the yery obvious conclusion 
that they are the twins. 

ff 28. In Old Latin similis is used with gen. only. 

„ 81. Qui, "how." 

„ 65. Mane septimi, ** on the seventh morning hence.*' It has 
been thought necessary to retain this archaism as in many 
ways instructive. Both subst. and adj.- show the old locative 
ending, as in domi, rurit vesperif which varied between i and e, 

f, 67. Qwiqui licebunt, *'at whatever price they shall be 
valued.'* Quiqvd is abl. 

,y 68. His wife not being present, he ventures on a last joke 
about the slightly domineering heiress. 



IV.— AMPHITRUO. 

1st Extract. 

Line 24. Ohtinei ordm&nij " keeps his place.". 
„ 31. Penetromt se, "betake themselves." 
„ 33. PterelOf or JPterelas, represents the Greek UrepiXaos. 

2nd EXTBAgT. , 

Line 6. Animo male est : very familiar. " I feel faint," always 
followed by some allusion to water. 
„ 17. Herilis praevertit metua, "fear for my mistress took 
precedence of my own alarm." 
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v.— BUDEN8. 

Line 2. Civis, "subject." 

t, 8. Acciduntf ''come down.*' The stars are represented as 
walking among men invisiblj by day, and observing their 
actions. Hesiod, Op. et Di. 120, gives the earliest form 
of this doctrine of guardian spirits. 

„ 13. OpuUntia may be nom. or abl. •' prosperity." 

„ 25. StippUcium, "prayer," "act of worship;'* sense not 
found in Cicero. 

„ 13 — ^20. It is difficult to believe that these lines as well 
as 26, 27, are from Flantns. Modem editors agree that 
most of the prologues are not his genuine work. This pro- 
logue, even if partly his, is still inferior to the truePlautine 
style, though interesting from its subject. 



VI.— MILES QIX)BIOSUS. 



Line 2. 8v,dM8 is se-vduSf " not moist," so " fine, bright ** of the 

weather. 
„ 4. Flay on words adem acie, and in lines 7, 8, on gestUem, 

gestit* 
„ 6. Consolari, passive : so Scheller in Lexicon, who gives 

examples of consolo, 
„ 18. Pcmiculwm tectorvum, tufts of reeds used for thatching. 

In the opening scene of the Bndens a householder bids his 

slave go to the marshes and cut reeds to repair the roofs 

blown away by a great storm. Fern, form panicvla usual in 

later writers. 
„ 26. TransUneretf ** would have gone through ; '' strict sequence 

would be plupf. subj. 
„ 27. Supply audire or te loqui, •* No more of that now." 
„ 30. Awrihus perhoAj/riendumf a play on the words. In later 

writers dentio is " to cut teeth," perhaps here " to ache," like 

the teeth of young children when coming through the gamSk 



NOTES. 119 

Line 31. Old form of future in — ho for 4th conjugation. 
„ 36. Observe meaning of Crypbiolathroniay '* secret larking 

country." 
„ 46. Occideras, yivid use of indie, instead of subj, in apodosis 
of conditional sentence : common in classical period. Horace, 
Odes II. 17. 27. 

Me truncus illapsus cerebro 
Sustuleratf nisi Faunus ictum 
Dextra levdsset. 
„ 57. LiberaUSf ''gentlemanly; »* our familiar " aristocrat." 



VII.— CAPTIVI. 

Line 2. m^ceaco, *^ to get thin '* — inceptive from inHc^Oj " to be 
thin/* both rare words, but the deriyatives mUcieSf macer^ 
m&cresco (from mdcer) are classical. Mdcero, in Une 1, '* to 
soften by steeping/' so ** weaken, eneryatOi vex/' is probably 
akin to marceo : the quantity of the a shows that it is not 
related to m&ceo. 

„ 12. Potitus is here nsed in a passiye sense, a construction 
peculiar to Flautus. PotiUis hostium, ''fallen iiito the 
enemies* hands.*' 

„ 21. ReconciliasserCf a remarkable form used as equivalent to 
reconciUaturum esse. It seems derived immediately from 
the f ut. perf . reconciUassOt for reconciUaveiro (through a-vi-so). 
See P. S. Lat. Gr., Page 65. 

,, 22. Alevm Doric 'AXcTos, Elean, of Ells C^AXcs). 



Act II. Scene 2. 

Line 6 Nimius rvugator, " a mere simpleton.** 
„ 19. Samian vessels were of earthenware. The sacrificial 
vessels used on a domestic occasion, as here, would naturally 
be small. Frugif an old dat. used as indeclinable adj., ordinary 
word of praise for slaves. Observe that frugaUor and 
J!rugaUs8imu8 are used as its comp. and sup. 



120 NOTES. 

Line 29. Order : Non ego oenseo aequv/m istunc mef/uere me poUus 
quam te, 
„ 3d. Tyndarns had really been born free : nnoonsoions irony, 
as thronghont his addresses to his usknown and nnsnspected 
father. Luculentu^, ** highly respectable," ** distinguished/' 
chosen for play of words with Ituyrum. 



Act III. ScvNE 6. 



Line 4. Dewrtuo, ** rend to pieces, limb by limb "—an expressive 
word occurring twice in Plautus. 
„ 82. Faaset for fecisset : sequence of tenses right. If a slave 

had done so, how would you now act ? 
„ 38. Recens adv. "lately; ** feis subj. to perdocere. 



Act V. SoENB 4. 



Line 1. It appears from this passage that representations of the 
torments of hell were common subjects for wall-paintings, 
no doubt in temples. Tantalus, Sisyphus, Ixion, and the 
rest lend themselves easily to art. 

„ 7. Upupa, introduced for the sake of the pun ; it usually 
means the hoopoe, but apparently was also the name of a 
kind of hoe or mattock. 

„ 28. Praevertor is generally deponent. Here " I am resolved 
to do that first as a beginning." 
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